JARO/LETO
SPRING/SUMMER
2017

OSTRAVA
METROPOLITAN
MAGAZINE

ﬂﬂﬂﬂﬂ

Od kamenti
[ ¢k vystavam
nevidanym

:‘-F,‘VA N -:"‘
y 4 Ve i
raw \‘v/ "A’ E<K<

STRANA/PAGE 4 | OSTRAVA 1267 — 2017



EDITORIAL

V letosnim 750. jubilejnim roce od prvni
dochované pisemné zminky o centralni Ost-
ravé se mnoho Ostravanti vypravuje na malé
virtuélni vylety do minulosti. Vystavy, inter-
aktivni hry a ¢etné dalsi k jubileu pFipravené
akce maji pripomenout, Ze jsme méstem

s historii sahajici nejenom do doby krale
Premysla Otakara I1., kdy byla sepsana ona
legendarni zavét olomouckého biskupa Bruna
prvné zminujici nase mésto, ale daleko delsi.
Trva jiz od pravéku, s osadou lovett mamuti
avlastni 23 tisic let starou venusi. Ze jsme
meéstem, jez bylo ve stredovéku strediskem
remesel a vyroc¢niho trhu, ke kterému mu
udélil pravo sam Karel TV. Sidlem, které
nalez ¢erného uhli v poloviné 18. stoleti

a giganticky rozmach pramyslu v 19. stoleti
nasi zemé. Je to bohata a ispésna minulost,
na kterou kazdy, kdo ma k Ostravé viely
vztah, musi citit hrdost. Ze na druhé strané
tato historie determinuje a soucasné i zavazu-
je nasi a pristi generace, si o to vice uvédomuji
jako primator Ostravy a zaroven si pokladam
otazku: kdyby se mohli nasi predkové premis-
tit v ¢ase a navstivit nasi dobu, na co by asi
byli hrdi a co by nam naopak zazlivali?

Urc¢ité nas trapi fada neduhti, ostatné stejné
jako kazdé jiné mésto. Na strané druhé na-
jdeme i Fadu uizasnych véci, za které bychom
se pred nasimi predky nemuseli stydét. Urcité
by se jim libilo, Ze Ostrava ma univerzity, kte-
ré tu kdysi neexistovaly. Asi by ocenili skvéla
divadla, festivaly a jiné moznosti zabavy, po-
divovali se nad vykony, které podavaji svétovi
sportovei na vrcholnych akeich, které umime
tak dobre pripravit, a proto se u nas konaji
opakované. Potésilo by je jisté, Ze udrzujeme
historické objekty, které dnes plni novou
funkei a jsou turistickymi atraktivitami, jako
Dolni oblast Vitkovice, Landek, Trojhali, ho-
tel Palace. Snad by si i rozuméli s lidmi, kteri
tu dnes Ziji, pracuji a bavi se.

Jsem rad, ze mohu s Ostravou a jejimi oby-
vateli oslavit jeji vyznamné vyroci a vzpo-
menout jeji historické milniky. Mam radost,
7e jsme se v souc¢asném vedeni mésta prihlasi-
li k zachovani odkazu nasich predki kon-
krétnimi projekty na zachranu historickych
pamatek napriklad rekonstrukei méstskych
jatek, pamatkové chranénych méstskych vil
a dalSich objektt. Tésim se z pritomnosti
naseho mésta a véiim v jeho skvélou budouc-
nost.

Tomas Macura
primator mésta Ostravy
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In 2017, Ostrava is celebrating 750 years since
the first document mentioning the city - and
citizens can enjoy a wide range of events that
are being held to commemorate this milestone
in our history. This ‘virtual time travel’ — which
includes exhibitions, interactive games and
much more - is a reminder that Ostrava’s his-
tory stretches back far beyond the medieval
kingdom of Otakar IT, when the document (the
last will of Bruno, Bishop of Olomouc) was
written. People have lived on the site of today’s
city since prehistoric times, when there was a
mammoth-hunters’ settlement on Landek hill.
The Petrkovice Venus, a small carved stone
figurine, dates from this time — over 23 000
years ago. Ostrava as we know it today began

in medieval times, when the great Bohemian
King Charles I'V granted it the right to hold an
annual market. Originally a regional centre

of small-scale trade and commerce, Ostrava
was changed forever by the discovery of coal
deposits in the mid-18th century, and the
resulting industrial boom transformed the city
completely. We have a rich, proud and dynamic
past. But our history also represents a chal-
lenge for us — and for future generations too.
As the Mayor of Ostrava, I ask myself the ques-
tion: if our ancestors could travel forward in
time and visit the city today, what would they
be proud of, and what would they criticize?

Like all cities, Ostrava has its problems. But on
the other hand, we have much to treasure here.
I'm sure our ancestors would be impressed by
our universities. And by our wonderful thea-
tres, our festivals and vibrant cultural life, and
our many sports events showcasing the world’s
finest athletes. All these things rank among our
strong points, and Ostrava has deservedly won
areputation as a welcoming host city for such
events. Our ancestors would also appreciate
how we have revitalized many heritage sites to
create visitor attractions - Lower Vitkovice,
Landek, the Triple Hall, and more. And I'm
sure they would be impressed by the real jewel
in Ostrava’s crown — its people.

I am proud to be able to celebrate this great
historical milestone together with all Ostrava’s
citizens. I am glad that my colleagues and I at
the City of Ostrava have committed ourselves
to anumber of projects which will rescue and
revitalize historic buildings - including the
former slaughterhouse and several opulent vil-
las. Not only do I appreciate the city’s present
— I am also full of optimism for its future.

Tomas Macura
Mayor of Ostrava
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REDITELKA OSTRAVSKEHO MUZEA JIRINA KABRTOVA SLAVI DVE JUBILEA

Od kamenu k vystavam
nevidanym

2017 IS A BIG YEAR FOR JIRINA KABRTOVA, DIRECTOR OF THE OSTRAVA

CITY MUSEUM

Four decades of life at the

muscuin

Pokladnice z méstského trhu, Moravska Ostrava,
okolo r. 1850.

A money-chest from the city market, Moravska
Ostrava, around 1850.
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Historie centralni, dnes Moravské Ostravy je
plna vyroci se sedmic¢kou na konci, poci-
naje datem prvni pisemné zminky z roku
1267 v testamentu biskupa Bruna. Jednou

7z osobnosti, které se na priprave akei oslav
nejpodstatnéji podileji, je Feditelka Ostrav-
ského muzea Jirina Kébrtova. Kromé tohoto
aktivniho spojeni s jubileem ma jesté jedno
malé, osobni - je také ,sedmickova“. Ve zdej-
$im muzeu zacala pracovat presné pred 40
lety, tedy v roce 1977.

Cim pfispivda muzeum k oslavdm?
Predevsim jsme pripravili s kolegy dvé velké
vystavy. Ta prvni zacala uz loni v prosinci

a byla vénovana korunova¢nim klenottim

z celého svéta. Slo o sbirku dokonalych replik,
ktera v tomto rozsahu jesté nebyla nikdy vy-
stavovana. Druha se nazyva Ostrava nevidana
(o ni piSeme na jiném misté — pozn. autora).
Chceme prilakat nejen ¢eské navstévniky,

ale zaujmout i cizince, ktefi v Ostrave prave
pobyvaji. S korunami se nam to dokonale
podatrilo. V dobé vystavy Ostrava hostila
Mistrovstvi Evropy v krasobrusleni a v nasich
muzejnich prostorach bylo slyset italstinu,
némcinu, francouzstinu. Je hezké, kdyz si

u prilezitosti sportovniho svatku najdou lidé
chvilku na poznani mésta. Jsem rada, ze jim
mame co nabidnout a Ze si na tu nasi vyjimec-
nou Ostravu odnesou hezkou vzpominku.

The history of Ostrava is full of dates ending in
the number 7. The first written mention of the city
was in a document dating from 1267 — the last will
of Bishop Bruno of Olomouc. In 2017, Ostrava is
celebrating 750 years of written history — and one
of the main organizers of the celebrations is Jirina
Kabrtova, Director of the Ostrava City Museum.
This year also marks a personal milestone for her
- she began working at the museum in another ‘7’
year - 1977, so she’s celebrating four decades of a
job she loves.

What is the museum’s role in the cel-
ebrations?

Our main role is as the organizer of two large-
scale exhibitions. The first of them opened in
December last year, displaying beautifully crafted
replicas of crown jewels from all over the world.
The second exhibition is called ‘Ostrava’s Unseen
Story’ (described in another article in this issue).
‘We want it to appeal not only to Czech visitors,
but also to people from other countries who are
visiting Ostrava or living here. Our exhibition of
crown jewels succeeded in attracting an interna-
tional audience; the city was hosting the Euro-
pean Figure Skating Championships, and the mu-
seum had visitors from Italy, Germany, France.
It’s good that people take the time to explore the
city when they’re visiting for a sporting event —
and I'm sure they’ll take away fond memories of
Ostrava and its many attractions.



Hezky o Ostravé hovorite, jaky k ni
mate osobni vztah?

Jajsemrodila a hrda celozivotni Ostravac-
ka. Nase rodina Zije ve Svinové uz po ¢tyri
generace a do centra Ostravy jsem obvykle
jezdivala s dédou a babickou. Ta se se mnou
vzdy zastavila na zlomkovou ¢okoladu v cuk-
rarné U Rokyty, ktera se nachazela v radé
domt na misté dnesniho Lasa na nimésti.
Pak jsme sly do Textilie, protoze babicka byla
svadlena. Déda, rybar, se mezitim vybavil

v obchodé rybarskymi potiebami, a pak mne
provedl po okolnich ulicich. Uchovala jsem si
vzpominky na tzv. lauby a vzhled ulic, ve kte-
rych uz mnohé tehdej$i domy nestoji. Vice
jsem centrum Ostravy ale zacala poznavat,

az kdyz jsem zacala chodit na gymnazium, tzv.
Smeralku.

Libilo se Vam tehdejsi mésto?
Centrum bylo jiné nez Svinovu blizsi Poruba.
Prohlizela jsem si historické fasady dom,
sochy, ale také jsem se zajimala o historické
souvislosti. Napriklad, protoze miij pradéde-
¢ek byl mlynar, zjistovala jsem, pro¢ se jme-
nuje ulice Mlynska. Kdyz jsem pak pozdcéji
nastoupila do muzea, zac¢al mi poznatky
doplnovat kolega Jarek Dlouhy. To uz jsem
zacala ziskdvat jiny pohled na Ostravu nez ten
détsky.

Vzdélanim ale nejste historik...

Kdyz jsem se rozhodovala, co po gymplu,
koketovala jsem s ¢estinou. Na tu jsem se ale
nedostala — kdo mél néjaky skraloup v rodiné,
nemél anci. Takova byla politicka situace. Zvi-
tézila tedy ma druha laska — konicek, a to byly
kameny, nerosty. Uz jsem méla malou sbirku,
dost jsem o téch svych kamenech védéla. Nasla
jsem si obor odborna geologie na prirodove-
decké fakulte v Brné, ktery jsem 5 let studo-
vala. Na jednu z prazdninovych brigad jsem
nastoupila do Ostravského muzea. Uz mne tu
trochu znali, protoze na gymnaziu jsem tu sbi-
rala material ke své praci o Karolu Sliwkovi, ale
nyni jsem se hlasila s jinym oborem. V muzeu
prave rozdélovali geologii na paleontologii,
mineralogii a petrografii, s tim jsem na brigad¢
pomahala. Na praci geologa tady méli stalého
zameéstnance, ale kdyz jsem pozdéji v muzeu
ziskavala podklady pro mou diplomovou praci,
geolozka prave odesla bydlet jinam a po ni z(-
stalo prazdné misto. Nakonec to skoncilo tak,
ze v poslednim ro¢niku vysoké skoly jsem zde
pracovala na polovi¢ni Gvazek a zaroven psala
diplomku. Thned po $kole jsem pak nastoupila
na plny uvazek geologa. Tak jsem se v roce 1977
dostala do muzea. Vénovala jsem se sbirkam
amineralogii.

OSOBNOST

You sound very proud of Ostrava -
what’s your personal connection?

I'was born and bred here, and I'm very proud to
be from Ostrava. Our family has lived in Svinov
for four generations, and I remember coming to
the city centre with my grandparents. My grand-
mother always took me for chocolates at the ‘U
Rokyty’ sweet shop, which used to be where the
Laso department store is now. Then we'd go to the
Textilia store, because she was a seamstress. My
grandfather used to buy fishing equipment, and
we’'d walk through the streets together. I remem-
ber how the streets used to look — many of the old
buildings are no longer standing. I got to know the
city centre better when I started to attend high
school here - where the Mati¢ni school is now.

Did you like how the city centre used to
be?

The centre was different from Poruba, which

was closer to us in Svinov. Poruba was modern,
but in the centre I enjoyed the old buildings, the
statues, and the feeling of history everywhere. My
great-grandfather was a miller, so I found out why
Mlynska Street (‘Mill Street’) bears that name.
Later, when I started working at the museum, my
colleague Jarek Dlouhy was a mine of historical
information - so I began to see the city through
different eyes.

But you didn’t study history at univer-
sity.

I applied to study Czech at university, but they
didn’t let me in. Somebody in the family had
fallen out of favour with the authorities; that was
the political situation at the time. So instead |
studied my ‘second love’ - a great hobby of mine,
and that was minerals, rocks. I had a small collec-
tion of rocks, and I knew quite a lot about them.
I'studied geology for five years at the Science
Faculty in Brno. And one year I had a summer job
at the museum here in Ostrava. [ knew some of
the people at the museum, because when I was at
high school I'd been there to gather materials for
apaper [ was writing about the politician Karol
Sliwka — but now I was mainly interested in geol-
ogy. The geology collections at the museum were
divided into three parts - paleontology, mineral-
ogy and petrography, and that was what I mainly
did in my summer job. There was a geologist
employed at the museum permanently, but when
I returned to the museum to collect materials for
my university thesis, I found she’d moved away
and the position was vacant. So in my final univer-
sity year I worked at the museum part-time while
writing my thesis, and after graduating I took up
the job of geologist on a full-time basis, looking
after the museum’s collections with a particular
focus on the minerals. That was in 1977.

PEOPLE

Vzpominky na starou Ostravu
ve mné dodnes ziistavaji

[ still remember how Ostrava
looked in the past

Vystava Od Alexandra k Tamerlanovi (2014-2015)
nabidla umélecké a archeologické cennosti
spojené s Hedvabnou cestou.

The exhibition ‘From Alexander to Tamerlane’
(2014-2015) displayed valuable archeological
exhibits and artworks connected with the Silk Road.

Budova staré radnice, slouzici Ostravskému
muzeu, byla kompletné rekonstruovana v letech
2003 az 2006.

The old city hall, now the museum’s main
building, was completely reconstructed between
2003 and 2006.
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JIRINA KABRTOVA

Narodila se v roce 1953 v Ostravé-Svinové,
kde zije dodnes. Po absolvovani gymnazia
vystudovala obor odborna geologie

na PFirodovédecké fakulté (dnes Masarykovy)
univerzity v Brné, zde také obhdjila doktorské
zkousky a ziskala titul RNDr. Jiz béhem studia
nastoupila do Ostravského muzea jako mineralog.
V roce 2000 se stala feditelkou Ostravského
muzea, tuto funkci zastava dodnes. Ma dvé
dospélé déti a tFi vnuky.

JIRINA KABRTOVA

Born 1953 in Ostrava-Svinov, where she still

lives. After high school she studied geology at
the Faculty of Science in Brno (today Masaryk
University); she also gained her doctoral degree
(RNDrv.) there. During her studies she began
working part-time as a mineralogist at the
Ostrava City Museum. She became the Director in
2000, a position she continues to hold today. She
has two adult children and three grandchildren.

Paleontologickda sbirka se tést
svetové proslulosti

The paleontology collection is
world-renowned

PEOPLE

Sbirky jsou odrazem ddavné ostravské
historie. €im jsou vyjime&né?

Svétove proslula je zdejsi paleontologicka
sbirka Dr. ing. Vaclava Susty a jeho nasle-
dovnik, ¢itd asi 25 tisic kustl véetné 148
holotypt. Zdejsi holotypy jsou nalezené
zkamenc¢liny rostlin i zivocicht, které jesté
nebyly nikde predtim popsany nebo urceny.
Neékolik jich popsal prave inzenyr Susta, takze
podle néj se ndlezy stejnych tvort nebo rostlin
museji nazyvat stejné tieba v Americe. Pan
Susta byl §éfem geologti Bariské spole¢nosti
ve 20. letech minulého stoleti. Tehdy jesté
nebyla tak vyspéla dtilni technika, rubalo

se rucné, pricemz se odlamovaly velké kusy

se zachovanymi fosiliemi, kterymi pak Vaclav
Susta dopliioval sbirku. Pry mu je haviii nosili
za pivo. Dnes v muzeu ukazujeme verejnosti
ve stalé expozici prirez toho nejlepsiho, co

v této sbirce mame.

Jak jste se dostala od geologa k fedi-
telovani?

Myslim, ze kazda profesni kariéra by méla
vypadat néjak tak, jak jsem ji prozila ja. Ve 23
letech po skole jsem zacala od ,pucfleka®,
kdyz bylo tfeba néco koupit, prinést, presté-
hovat. Zacala jsem zpracovavat mineralogic-
kou sbirku, to trvalo do roku 1989. Pak jsem
m¢la prevzit celé oddéleni prirodnich ved, ale
tehdejsi reditelka si mne v roce 1990 vybrala
na misto svého zastupce. Ve funkci reditele
se dvakrat zménili lidé, poté bylo potreti vy-
psano vybérové fizeni. Protoze jsem fakticky
uz rok muzeum vedla a méla dalsi plany, toto
Fizeni jsem vyhrala a ve funkci jsem vydrzela
17 let.

O jaké plany slo?

Nase prostory uz byly nedostate¢né, muze-
um bylo narvané sbirkami, a kromé toho nas
¢ekala celkova rekonstrukee hlavni budovy
muzea a prilehlych objektti, ktera byla napla-
novana od roku 2003 do 2006. Pv{ikalajsem

si, Ze ¢tyFi roky uzavieni muzea je dlouha
doba, kdybychom je opustili, lidé zapome-
nou. Prosadila jsem proto opravu na etapy.
Mezitim se mi podarilo ziskat budovu zrusené
skolky a uzavireného kina M4j. Skolku jsme
rekonstruovali v roce 2001, prestéhovali do ni
prirodovédné sbirky a ziidili velkou konzerva-
torskou dilnu. Kino Maj se vystéhovalo a my
jsme v ném zacali pripravovat zakladnu pro
kvalitni depozitar, ktery v ném dnes sidli.

Rekonstrukei jsme zacali starou radnici.
Pritom zacala padat véz kviili Spatné statice
celého namésti, musela se injektovat, rovnat

The collections tell the story of Ostrava’s
distant past. In what way are they spe-
cial?

The paleontology collection started by Dr. Vaclav
Susta is world-renowned; it consists of around 25
000 items including 148 holotypes. Holotypes are
the fossils of plants and animals that had never
previously been formally identified or described

— in other words, they’re the actual fossils that
were used for the first ever description. Some of
them were described and named by Dr. Susta,

so whenever the same plants and animals were
found elsewhere in the world, they were called

by the names he had given them. Susta was the
head of geology for the Mining Association during
the 1920s, when a lot of coal-mining was done by
hand. The miners used to find fossils in the rocks,
and Susta paid for them in beer - that's how he
built up his collection. Today the museum has a
permanent exhibition of the finest pieces from
this collection.

How did you become the Director of the
museum?

I think every professional career should ideally be
like mine. At the age of 23, straight after gradu-
ating from university, I began my career at the
museum doing all kinds of ‘odd jobs’ — whenever
they needed somebody to buy, bring or move
things, that was my job. Then I began to work on
the collection of minerals - I did that until 1989.
The original plan was that I would take over the
natural sciences department, but in 1990 the
Director appointed me as her deputy. She was
replaced by two other Directors, and then the
position became vacant once more - so I applied.
I'd already been basically running the museum for
ayear, and [ had clear plans for its future, so I got
the job. That was 17 years ago.

What were your plans?

Our premises were too small, the museum had
no space for all its collections, and a complete
reconstruction and renovation of all the main
buildings was planned for 2003-2006. I thought
that closing the museum for four whole years was
far too long; people would forget we even existed.
So I proposed that the reconstruction should

be done in several phases. I'd also managed to
acquire two more buildings for the museum - a
former preschool and the Maj cinema, which had
been closed. We renovated the school in 2001,
moved our natural science collections there,

and set up a large conservation workshop. We
converted the cinema into a proper depository
for our collections. We began the reconstruction
project at our main building - the old city hall on
Masaryk Square. The tower had begun to collapse



obrovskymi zeleznymi tahly, ale vse se vyre-
silo. Budova i véz byla opravena, podkrovni
puda, drive plnd haraburdi, se proménila

na kancelare a depozitare, mame vytah pres
dvé patra, bezbariérovy pristup, prednaskovy
sél s veskerym vybavenim. Musim vzpome-
nout, zZe i béhem rekonstrukce se konaly v mu-
zeu akee, kratkodobé vystavy, a to i za cenu,
Ze jsme se stale st¢hovali. Dnes jsou vsechny
nase budovy v dobrém stavu a my jsme dali
muzeu nejen novou podobu, ale i cile.

Na co jste z posledniho obdobi nejvi-
ce pysna?

V opravené budové jsme udélali specialni
expozici vénovanou historii Ostravy a také
velkou prirodovédnou expozici. Opravdovym
meznikem bylo ale to, ze jsme si v roce 2010
sahli na evropské penize. S jejich pomoci jsme
prostory prizpusobili tak, Ze v nich mizeme
vystavovat unikatni exponaty, které vyzaduji
specialni podminky napt. z hlediska klimatic-
kych podminek, bezpecnosti, osvétleni. Prak-
ticky si mtizeme pujcit do Ostravy cokoliv,
aniz by to utrpelo néjakou Gjmu. Vsechny na-
roky evropské dotace jsme splnili, usporadali
jsme vystavy nadnarodniho vyznamu. Po péti
letech plnéni ,udrzitelnosti“ jsme ale nechtéli
upadnout do priaméru, chtéli jsme pokracovat
dal a usporadat alespon jednou ro¢né néco
vyjimecného. To se nam priibézné dari.

Vratme se k jubileu Ostravy - jaké

ve Vas vzbuzuje pocity?

Ostrava je moji srdec¢ni zaleZitosti a na jeji
pritomnost i historii myslim stéle, protoze
moje prace se kromé mé rodiny stala mou
zivotni naplni. Jsem pysna na to, Ze zdejsi
lokalita byla vyznamna uz za dob paleolitu
sidlistém lovett mamuta s nasi prvni obc¢an-
kou - Petrkovickou venusi. To mnoho mést
nema. Jsem povéstna tim, Ze neveérim, ze tady
poté nastalo n¢jaké vakuum. I kdyz tomu
zatim archeologické vyzkumy nenasvédcuji,
jsem presvédcena, Ze u brodt pres Ostravici
a Odru sidlili i ve staroveku lidé, kteri kupctim
putujicim Jantarovou stezkou poskytovali
pristresi a stravu. Ve stredoveku a nasledu-
jicich staletich je vyznam Ostravy uz zcela
jasny. A pocity? Jako dité jsem slavila 700
let s Ostravou i Svinovem, ktery je jesté o dva
roky starsi. Jsem opravdu rada, ze k oslavam
letosni 750 mohu prispét svym podilem.

OSOBNOST

because the ground was unstable, so the builders
had to insert huge iron bars and inject the tower
with stabilizing material. The attic — which used
to be full of junk - became our offices and another
depository. We installed an elevator, provided full
wheelchair access, and created a fully equipped
lecture hall. We held short-term exhibitions in
the building even during the reconstruction, so we
were always moving things in and out. Today all
our buildings are in excellent condition, and the
museum can face the future with pride.

What have you been most proud of in
recent years?

When the reconstruction of the main building
was complete, we held a special exhibition on the
history of Ostrava and a major natural science
exhibition. A real milestone came in 2010, when
we managed to gain EU funding to adapt our
premises so that we could display unique exhibits
requiring special conditions - a climate-con-
trolled environment, special lighting, and security
systems. Thanks to this, we can display almost
anything here in Ostrava without fear of damage
orloss. As part of the EU subsidy conditions, we
organized several major international exhibitions
over the course of the next five years. And since
then we have continued along the same path - our
aim is to hold at least one large-scale exhibition
of exceptional quality every year. So far, we've
succeeded in achieving this goal.

What does Ostrava’s great 750-year
milestone mean to you personally?
Ostrava is very close to my heart, and I am always
thinking about its history — because, alongside
my family, the city really is at the core of my life.
I'm proud that this was an important site of hu-
man settlement in prehistoric times, when there
was a community of mammoth-hunters here; in
fact, you could say that the Petrkovice Venus - a
carved stone fertility figure dating from that time
—was Ostrava’s first citizen! Not many cities can
boast that length of history. And I'm sure that
there was a thriving community here long before
medieval times, when the first written record of
the city was made - after all, Ostrava was on a ma-
jor trade route and it was a major river-crossing
point, so people must have provided merchants
with food and shelter. And what does it mean for
me personally? I remember as a child celebrating
700 years of Ostrava — so of course I'm delighted
that I can contribute to the celebrations half a
century later. |
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Prvni z velkych vystav Kral, ktery Iétal o Janu
Lucemburském (2010 az 2011) se mohla
uskutecnit diky nové technice a zabezpeceni.
The first of the museum’s major international
exhibitions, on King John of Luxembourg, was
made possible by the new technology and
security system (2010-2011).

-

Ukazky z unikatni paleontologické sbirky muzea.
Examples from the museum’s unique
paleontology collection.

Zelezna sekera, prelom 14. a 15. stoleti
(nalez Pivovarské ulice).

Iron axe, turn of the 15th century (found in
today’s Pivovarska St.).
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PFislusnici jizdnich policejnich jednotek pFi slavnostnim nastupu.
Members of mounted police forces at the opening ceremony.

Mezinarodni setkani jizdnich policii bude v Ostravé uz podvacaté

Koné ve sluzbach bezpecnosti

Ostrava to host 20th International Mounted Police Meeting

Horses serving the public

Rychlost, sila, dynamika. Setkani jizdnich policii je
i nddhernou podivanou.

Speed, strength, excitement - the International
Mounted Police Meeting is full of drama.

Jubilejni, jiz XX. ro¢nik Mezinarodniho
setkani jizdnich policii v Ostravé se usku-
te¢ni 26. srpna 2017 v Komenského sadech.
Toto setkani byva jedine¢nou prilezitosti pro
obcany mésta presvédcit se o pripravenosti
straznik Méstské policie Ostrava plnit tkoly
pri zajistovani bezpec¢nosti mésta. Pro jezdce
a cvicitele, kteri se setkani zti¢astni, pak zna-
mena moznost vymeénit si cenné zkusenosti

z vycviku koni i ze samotného vykonu sluzby.
V neposledni radé jde o prilezitost porovnat
pripravenost a vykonnost koni a jezdct z jizd-
nich oddilt policii jednotlivych ¢eskych mést,
ale i na mezinarodni Grrovni.

Ostrava’s annual International Mounted
Police Meeting is celebrating a milestone this
year — 20 years since the event was first held.
This year it is scheduled for 26 August 2017
in the Komenského Sady park. The event is a
unique opportunity for members of the public
to admire the equestrian skills of Ostrava’s
City Police Force officers — whose mounted
division is a frequent sight at major public
events. For participants — both riders and
trainers - the event is a valuable chance to
share knowledge and experience of mounted
policing. There is also a competitive element,
as mounted divisions from Ostrava test their



Prvni mezinarodni setkani jizdnich policii
se v Ostravé uskutecnilo jiz v roce 1998

za asti jizdnich oddili z Ceské republiky

a Slovenska. Od svého vzniku hostilo toto
setkdni rovnéz Fadu zastupc jizdnich policii
ze zahrani¢i. Klani se zacastnili napriklad

jezdci z Polska, Némecka, Madarska ¢i Italie.

Ukastnici pravidelné méri své sily, um a do-
vednosti ve tfech soutéznich disciplinach.
Klasické zrcadlové skakani dvojic a parku-
rové skakani doplnuje tzv. policejni parkur,
ktery je hlavni disciplinou soutéze. Policejni
koné a jezdci pri ném musi zvladnout prekaz-
ky v simulovanych situacich, s nimiz se po-
licisté na konich mohou setkat pri vykonu
sluzby. Ktin musi zvladnout chiizi do schodti
i chtizi vzad. Hodnoti se také jeho reakce

na hluk, stirelbu, ohen a hluc¢ici dav. Jezdec
na koni se zase musi umét trefit do stanove-

VYROCI

skills against colleagues from other Czech cit-
ies and abroad.

The first International Mounted Police Meet-
ing was held in 1998, with participants from the
Czech Republic and Slovakia. Since then, the
event has grown and gained an international
dimension, welcoming riders and horses from
Poland, Germany, Hungary and Italy.

Participants compete and show off their skills in
three disciplines - classic pair jumping, parkour
(show-jumping) and a special discipline called
police parkour, which is the highlight of the
event. Police horses and riders have to conquer
obstacles in a range of situations which simulate
real-life policing. The horses have to walk back-
wards and up steps, and the judges also assess the
horses’ reactions to fire, loud noises, gunshots,
and noisy crowds. The riders have to hit a target

Jedinecnda prileZitost presvédCcit se o pripravenosti straznikii

Meéstské policie Ostrava

A unique opportunity to admire the equestrian skills of
Ostrava’s City Police Force officers

nych cilti obuskem. Zkratka, oba icastnici
musi ukazat, ze jsou naprosto sehranou
dvojici pripravenou chranit bezpec¢i ob¢ant
a zajistit klid a poradek vSude tam, kde je to
potreba.

,Bude to dvacet let, kdy u nas toto dnes jiz
tradic¢ni setkani vzniklo. Jsem nesmirné pysny
na to, ze ostravska méstska policie ma tu cest
byt poradatelem akce, ktera si za svou dosa-
vadni existenci vydobyla prestizni postaveni
v povédomi ob¢anti i v policejnich kruzich
unas i v zahranici. Leto$ni jubilejni ro¢nik
Mezinarodniho setkani jizdnich policii je o to
vyjimec¢ngjsi, Ze se kona v roce, ve kterém
slavime 25. vyro¢i vzniku Méstské policie Os-
trava a v némz si Ostrava pripomene 750 let
od okamziku, kdy byla poprvé zminéna v his-
torickém pramenu pisemné povahy. Vazim

si prizné, kterou nam Gcastnici i navstévnici
tohoto pro nas velmi vyznamného setkani veé-
nuji, a kterou nam, jak pevné vérim, zachovaji
také v roce letoSnim,“ fekl Zden¢k Harazim,
reditel Méstské policie Ostrava.

Navstévniky letosniho XX. mezinarodniho
setkanti jizdnich policii ¢eka bohaty doprovod-
ny program, pripravena bude rovnéz zabava
pro déti.

with their truncheon. To sum up, both horse and
rider must demonstrate that they are a perfectly
coordinated team, well-prepared to protect mem-
bers of the public and maintain order wherever
and whenever necessary.

Zdenck Harazim, Chief of Ostrava’s City Police
Force, explains the importance of this year’s
event: “This is the twentieth time we've hosted
the International Mounted Police Meeting. I feel
proud and privileged to be associated with an
event which has won great renown and respect
among mounted police officers and the general
public here and abroad. This year is particularly
special because were also celebrating the 25th
anniversary of the establishment of the City
Police Force - and of course we’re marking 750
years since the first written mention of Ostrava.
1 greatly appreciate all those who participate in
the International Mounted Police Meeting and
those who attend the event every year — and I'm
confident that this year will be a real treat for
everybody involved.”

This year’s International Mounted Police Meet-
ing will include a wide range of accompanying
events, including entertainment and games for
children. |

ANNIVERSARY
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P¥i policejnim parkuru museji jezdci a koné
zdolavat prekazky navazujici na policejni praxi.

In ‘police parkour’, riders and horses have to conquer
obstacles simulating real-life policing situations.

A s »
Pravidelnou soucasti setkani jizdnich policii jsou
i ukazky pushballu - koniského fotbalu.

A regular feature of the event is a demonstration
of pushball - equestrian football.

ik
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Setkani se zu&astnila cela fada zajimavych hostu.
Jednim z nich byl napf¥iklad herec Vaclav Vydra.
Many famous names have attended the event -
including the actor Vaclav Vydra.
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Vladimir Pavlica - medailér

Nejkrasnéjsi ces

)4 )4

)4

vznikaji v Hostalkovicich

upravy v navrhu ostravské medaile.
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Pamétni medaili k 750. vyroci prvni zminky
o Ostravé navrhl akademicky malir Vladi-
mir Pavlica z Ostravy-Hostéalkovic. Patri

k nejuznavanéjsim ¢eskym medailéram. Je
autorem zrejmé nejkrasnéjsi a numismatiky
nejvice cenéné razby porevolu¢ni pamétni
mince — zlaté desetitisicikoruny k 1150. vyro-
¢i prichodu vérozvéstii Konstantina a Meto-
déje na Velkou Moravu, kterou vydala Ceské
narodni banka v roce 2013.

Od roku 2012 tvoii néavrhy minei pro Ceskou
a Slovenskou narodni banku, podle nichz
byly vyrazeny pamétni mince ve zlaté

a stiibre. Kromé zminéné zlaté desetitisici-
koruny banka vydala jim navrzené stribrné
dvousetkorunové mince s nameéty Krystofa
Haranta a Bedrich Hrozného a pétitisicovou
zlatou minci nazvanou Jizersky most na trati
Tanvald - Harrachov. V soutézich Slovenské
narodni banky vyhral a realizoval obéznou
dvoueurovou minci, stribrnou desetieurovou
minci k predsednictvi Slovenska v Radé Ev-
ropské unie a prozatim poslednim tspéchem

je pamétni zlata stoeurova mince ke 275.

vyroci bratislavské korunovace cisarovny
Marie Terezie.

,U medaile k 750. vyro¢i Ostravy jsem
zvazoval nékolik variant a vytvoril desitky
skic. Ostrava ma tolik zajimavych objektii

Vladimir Pavlica from Ostrava’s Hostalkovice
district is one of the best-known Czech med-
allists (artists who design medals, coins and
similar items), and he has created a special
medal to commemorate 750 years since the
first written mention of Ostrava. He is known
as the designer of the critically acclaimed gold
10 000-crown coin celebrating the 1150th
anniversary of the arrival of the first Christian
missionaries Cyril and Methodius in Moravia,
issued by the Czech National Bank in 2013.

Since 2012, Pavlica has designed several com-
memorative coins for the national banks of
the Czech Republic and Slovakia, which have
been minted in gold and silver. The Czech
National Bank has issued his gold 200-crown
silver coin featuring the composer Krystof
Harant and the orientalist Bedrich Hrozny,

as well as a 5000-crown gold coin depicting a
bridge on the Tanvald-Harrachov railway. For
the Slovak National Bank he has designed a
2-Euro coin, a silver 10-Euro coin celebrating
Slovakia’s European Council presidency, and
most recently a gold 100-Euro coin mark-

ing the 275th anniversary of the Austrian
Empress Maria Theresa’s coronation in
Bratislava.

He talked about the medal he designed for
Ostrava’s 750th anniversary: “I considered

ké mince



a témat, které by si zaslouzily, aby se ob-
jevily na medaili. Ostrava - to je pramysl

s hutémi a odchazejicim hornictvim stale
pritomnym diky téznim vézim, kultura, véda,
sport, skolstvi a mnoho dalsiho. To vse tvori
Ostravu a jeji historii,” vypocitava Vladimir
Pavlica. Symbolem historie je budova staré
ostravské radnice, v niz v soucasné dob¢é
sidli Ostravské muzeum. Medailér zvazoval,
zda zachytit dalsi dominantu — most Milose
Sykory. Pamatnikem v Komenského sadech
chtél pripomenout osvobozeni mésta v roce
1945. ,,Rad bych do medaile zakomponoval
Zlatou tretru, fantastickou proménu plyno-
jemu na soucasnou kulturné-spolec¢enskou
dominantu Gong. Hudebni festival Colours
of Ostrava se také jiz stal pojmem. Musim
vzpomenout Janac¢ktiv maj a mnoho dalsiho,
na co je kazdy Ostravak hrdy. Je toho prosté
moc, co by si zaslouzilo zvé¢nit na pamétni
medaili. Jako junior jsem boxoval, takze bych
se rad ohlédl i za slavnym boxerskym me-
morialem Vaclava Prochazky, ktery se konal
v konstrukéné zajimavé hale Tatran,” usmiva
se medailér.

OSOBNOST

several different options and created dozens
of sketches. Ostrava offers so many fasci-
nating places and topics that deserve to be

depicted on a medal. Ostrava means iron and

steel, coal mining (with the winding towers

forming part of the city’s landscapes), culture

science, sport, education, and much more.
All those things are central to Ostrava’s his-
tory.” One obvious historic symbol is the old
city hall - now the home of the Ostrava City
Museum. Pavlica also considered depicting
other major landmarks, such as the Sykora
Bridge or the Red Army liberation memo-
rial in the Komenského Sady park. “I could
also have chosen the Golden Spike athletics
meeting, the wonderful transformation of a
historic gas-holder to create the Gong arena,
the Colours of Ostrava music festival, or the
Janacek May festival. There are so many

things to be proud of — so much that deserves

to be celebrated in a medal. As a young boy I
used to enjoy boxing, so I considered com-
memorating legendary local boxer Vaclav
Prochazka and the boxing matches at the

Tatran sports hall.” Pavlica was also drawn by

the idea of Ostrava’s churches - the Church

T
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Autorem medaili pro mistrovstvi svéta ve vzpirani
v Ostraveé roce 1987 je rovnéz Vladimir Pavlica.
Vladimir Pavlica also designed the medal for

the 1987 World Weightlifting Championships in
Ostrava.
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Lakaji jej i sakralni stavby. Nejstarsi kostel
svatého Vaclava, zrekonstruovana bazilika,
evangelicky kostel nebo kostel svatého Jose-
fa, ktery je znamy spise jako Don Bosco a ma
originalni ocelovou konstrukei. O ztvarnéni si
rikaji ostravska panoramata, kterd obklopuji
Ostravu, at uz ostravské ,,Hrad¢any“ Vitkovi-
ce anebo pohled za novou radnici na Bazaly

a véz byvalého dolu Petr Bezru¢. A samozrej-
mé Landek a hostalkovickd televizni véz.

»Srdce mi zaplesalo, kdyz jsem si vzpomenul
na staré tramvaje. Bydlel jsem s rodici ve Sla-
vickove ulici za dolem Jindrich a na zastavce
u dolu jsem naskakoval do tramvaji za jizdy.
Cestou do skoly jsem postaval na zadni
plosiné vedle horniki, kteri po vyfarani z doli
jezdili umounéni od uhelného prachu mezi
sachtami Jindrich a Hlubina. Prave takova
tramvaj by medaili hodné ozivila,“ zamysli

se Vladimir Pavlica.

V prehrsli témat se nakonec rozhodl pro va-
riantu s dominantni Novou radnici a symbo-
likou rozvoje Ostravy. Znak mésta s konikem
je vzdalenou pripominkou hornictvi, protoze
ve stredoveéku vozicky v Sachtach tahali prave
konici.

Cast pamétnich minci Ceské narodni banky, jejichz autorem je Vladimir Pavlica.
Some of the Czech National Bank’s commemorative coins designed by Vladimir Pavlica.

of St Wenceslas (the oldest structure in the
city), the newly reconstructed Basilica, the
Lutheran church, or the Church of St Joseph
(known as Don Bosco), which uses steel ele-
ments in a highly imaginative way. He also
thought about depicting Ostrava’s unmistak-
able panoramas — the view of the Lower Vit-
kovice ironworks complex, the view from the
New City Hall tower of the Bazaly stadium
and the Petr Bezruc¢ coal mine, the Landek
hill, or the TV transmitter in Pavlica’s home
district of Hostalkovice. He recalls: “My heart
leapt when I thought of Ostrava’s old trams.
As a child we lived in Slavickova Street near
the Jindfich coal mine, and I used to jump on
the trams while they were moving. On the way
to school I'd stand on the rear platform with
the miners who’d just finished their shift. A
tram like that would help create a really lively,
exciting medal.”

From a huge range of possibilities, Pavlica
eventually opted for a simple design featuring
the New City Hall and symbols of Ostrava’s
growth and development. The white horse on
the city’s coat-of-arms recalls the history of
coal mining, as horses were used to pull coal
wagons.



d P
Z plasteliny vznika navrh mince Marie Terezie.

A plasticine design for a coin commemorating
Empress Maria Theresa.

wJe to jednoducha a Cista varianta. Vérim,

ze k jednotlivym pamatkam nebo témattiim
se v budoucnu vratim dalsimi medailemi. Os-
trava by si takovou sérii medaili zaslouzila,*
je presvédéen Vladimir Pavlica.

Prace na vytvoreni jedné strany mince nebo
medaile trva priblizné mésic. Medailér vy-
tvori sérii kreseb, poté je na fadé model, ktery
md v priméru 20 centimetru. Na podlozce

o tomto pruméru zac¢ne vytvaret podobu
budouci medaile.

Vysledek odlije do sadry a nastava dalsi ¢ast
préace. V sadre cizeluje pismo a cely reliéf, aby
nepresahoval vysku 1,8 milimetru. Vytvari
aretusuje az pét pozitivli a negativii sdro-
vych odlitkt jedné strany mince. Sadrovy
model preda do mincovny, kde z néj pomoci
pantografu prevedou original do potiebného
rozméru a vytvori razidlo. Mincovna pripravi
polotovar mince tzv. strizek a do néj razidlem
vyrazi minci nebo medaili. Ostravska medaile
bude ¢islovana a razend z mincovniho stribra
o ryzosti Ag 999/1000.

OSOBNOST
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Pavlica sums up his final choice: “It’s a simple,
pure design. I'm sure I'll use some of the vari-
ous other buildings and themes in my future
medals. Ostrava certainly deserves a whole
series of commemorative medals.”

It takes roughly a month to design one side of
amedal or coin. First, the medallist creates a
series of drawings. In the next stage, a model
with a diameter of 20 cm forms the basis for
the final version of the medal.

When complete, a plaster cast of the resulting
model is made, and the next phase begins. The
medallist chisels letters and relief features
into the plaster, to a maximum depth of 1.8
mm. Up to five positives and negatives of each
side of the medal are created in this way, and
the plaster casts are then delivered to the
mint, where a pantograph is used to scale the
original cast down to the actual size of the
medal. The mint then creates the final dies

— the metal pieces that are used to strike the
images into the blank metal disc known as the
planchet. Ostrava’s commemorative medals
will be individually numbered and struck in
Ag999/1000 silver. ||
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Akademicky malif

VLADIMIR PAVLICA
grafik/medailér

Roddak z Ostravice Vladimir Pavlica (3 .8. 1945)
ziskal zaklady na Stfedni uméleckoprimyslové
Skole sklaFské v Zelezném Brodé a studia
dokoncil promoci na Vysoké skole
uméleckopriimyslové v Praze v roce 1981

v ateliéru uzité grafiky a plakatu u profesora
Eugena Weidlicha.

V soucasnosti pracuje pfevazné na vytvarnych
navrzich a sddrovych modelech pro zlaté
dukatové razby a investiéni mince Ceské
mincovny v Jablonci nad Nisou.

V minulosti se zabyval pfedevsim uzitou grafikou.
Je autorem plakatu a katalogti k vystavam

na vystavisti Cerna louka, Galerie vytvarného
uméni a pro Ministerstvo kultury. Vytvarel také
knizni prebaly, kalendafe, firemni logotypy

a prospekty véetné vystavnich expozic. V Ostravé
realizoval napf. plastiku - kovovou kytici pFi
vstupu do snatkové a obradni siné v Ostravé-
Zabrehu.

VLADIMIR PAVLICA

medallist and graphic artist

Born in Ostrava (3 August 1945), Vladimir Pavlica
learned the basics of his trade at the glassmaking
college in Zelezny Brod and graduated from

the Prague Academy of Arts, Architecture and
Design in 1981, having studied in Professor Eugen
Weidlich’s applied graphics and poster studio.
Today he mainly creates designs and plaster
models for gold ducats and investment coins for
the Czech National Mint in Jablonec nad Nisou.
In the past, he specialized in applied graphics,
designing posters and catalogues for exhibitions
at Ostrava’s Cernd Louka (Black Meadow)
exhibition centre, the Ostrava Gallery of Fine
Arts, and the Czech Ministry of Culture. He has
also designed book covers, calendars, company
logos, brochures and exhibition catalogues. His
work in Ostrava includes the metal sculpture of

a bouquet at the entrance to the wedding hall of
the registry office in Zabreh.
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ZAVOD NA VYROBU SVETLOMETU BYL VYBUDOVAN ZA 12 MESIicU

Prace pro Ostravu

NEW HEADLIGHT FACTORY BUILT IN JUST 12 MONTHS

Jobs for Ostrava

Spole¢nost Mobis Automotive Czech, s.r. 0.,
byla zaloZena firmou Hyundai Mobis v roce
2006 s celkovou investici 72 miliond euro.

Sidli v noSovické primyslové zéné a zabyva

se vyrobou a kompletaci pfednich masek,
pFistrojovych desek a zadnich naprav. Druhy
zavod, tentokrat na vyrobu svétlomettd, postavila
spolec¢nost v letech 2015 az 2016 ve Strategické
pramyslové zéné Ostrava - Mosnov.

Mobis Automotive Czech was founded by the
Korean company Hyundai Mobis in 2006 as its
Czech subsidiary, with an initial investment of

72 million EUR. The company’s Nosovice plant
produces and assembles front grilles, dashboards
and rear axles for cars. The new Mosnov plant
(built in 2015-2016 at the Strategic Industrial
Zone) produces headlight systems for cars.
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Ostravané maji dalsi moznost ziskat kvalifi-
kované a perspektivni zaméstnani. Ve Stra-
tegické pramyslové zéné Ostrava — Mosnov
postavila spole¢nost Mobis Automotive
System Czech na témér 45 hektarech zavod
na vyrobu svétlomett. ,, Piivodné jsme zvazo-
vali, Ze postavime nasi tovarnu na Slovensku,
ale v vahu pripadaly i dalsi varianty v Polsku
a Ceské republice. Nakonec jsme zvolili zénu
Ostrava - Mosnov. Rozhodla skutec¢nost,

Ze zona byla pripravena na nejvyssi arovni,
mela potirebnou infrastrukturu a po prichodu
do z6ény jsme mohli ihned zacit stavét. To

na jinych mistech nebylo mozné,“ vzpominal
manazer Mobisu Ivan Leixner, ktery se podi-
lel na vyjednavani o investi¢ni smlouveé a mel
na starosti vystavbu tovarny.

Ostrava has recently gained another major
employer offering excellent job prospects for

a qualified workforce. The Korean-owned
company Mobis, a leading manufacturer of car
headlight systems, has opened a new factory on
a45-hectare site at the Ostrava-Mosnov Stra-
tegic Industrial Zone. Manager Ivan Leixner,
who helped negotiate the investment contract
and was in charge of the factory project, recalls:
“Originally we were going to build the plantin
Slovakia, but then other options came into play,
in the Czech Republic and Poland. Eventu-
ally we chose the site at Mosnov because the
industrial zone was excellently prepared, with
all necessary infrastructure, so we could start
construction work immediately. At the other
sites we would have had to wait.”



Spolecnost koupila pozemek v zéné v roce
2015. V Fijnu téhoz roku zacala skryvka
zeminy a presné za rok byla stavba moderni
tovarny u konce. Poté firma vybavila haly stro-
ji aspustila zkusebni vyrobu. ,Zatim mame
238 zameéstnanct, z toho 200 na délnickych
pozicich. Do konce leto$niho roku zamést-
name 350 pracovniki. Cilovy stav je 935
zameéstnanct. Na ten se dostaneme v letech
2021 az 2022,“ upresnil Ivan Leixner.

Zaméstnanci dojizdéji do Mobisu hlavné
z Ostravy, Havirova a okolnich obci.

Nébor zaméstnanct probéhl bez problémi,
byt odbornici se shanéji téZce. Mobis se snazi
dobre hodnotit specialisty se zkusenostmi,
predevsim sefizovace. Zavedeny je bonusovy
systém, ktery funguje v nosovické tovarné
Mobisu a ktery motivuje pracovniky. Mo-
hou si ,sahnout” i na desitky nefinan¢nich
benefitt. Osvédcila se také pravidelna sezeni
se zaméstnanci a odbory, kde se proberou

a vyhodnoti pozadavky zaméstnancti.

Mobis déva praci i mistnim dodavateltim.

,U granulatu pro svétlomety vyuzivame
italské a némecké polotovary, avséak mame

i ¢eské dodavatele. Kromé granulatu nam
mistni firmy dodavaji elektronické soucastky.
Vsichni ale musi projit audity a kvalitativnimi
zkouskami, protoZe pozadavky na kvalitu jsou
vysoké. Diky mistnim dodavateltim snizujeme
naklady na dopravu,” uvedl Ivan Leixer.

PODNIKANI

The company purchased the land for the
factory in 2015. Earthmoving work began in
October of the same year, and just a year later
the factory buildings were complete. The com-
pany then installed machinery and launched
trial production. Leixner gives more details:
“At the moment we have 238 employees, 200
in manual positions. By the end of this year
we will employ 350 people, and in 2021-2022
we plan to reach our full capacity with 935
employees.”

Most of the employees commute to Mosnov
from Ostrava, Havitov, or nearby towns. Re-
cruitment was not a problem, though qualified
workers are hard to find. Mobis offers excellent
conditions for experienced specialist workers,
applying the same bonus system that it uses

at its Nosovice plant to motivate employees

- including a large number of non-financial
benefits. The company has also found it useful
to hold regular meetings bringing together
management, employees and trade unions to
discuss any issues employees may have.

Mobis has also benefited local suppliers. Ivan
Leixner explains: “We buy in granules for our
headlights not only from Italy and Germany,
but also from Czech suppliers. Other local
companies supply electronic components. All
our suppliers must undergo strict auditing and
quality tests, because our quality standards

are very high. Using local suppliers helps us to
reduce our transport costs.” [ |

BUSINESS

Stroje na vyrobu svétlometu.
Machines producing headlights.

Manazer Ivan Leixner.
Manager lvan Leixner.

Vyrobni hala Mobis Automotive Czech

ve Strategické primyslové zéné Ostrava -
Mosnov.

The new Mobis factory at the Ostrava-Mosnov
Strategic Industrial Zone.
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BLAZENA PRZYBYLOVA O NEJDULEZITEJSICH ARCHIVALIICH OSTRAVY

oo V

Vyznamna jiz ve stredoveku

ARCHIVIST BLAZENA PRZYBYLOVA ON THE DOCUMENTS THAT TELL

OSTRAVA'’S STORY

A rich medieval history

Na snimku nahote: Blazena Przybylova s nejstarsi
ostravskou méstskou knihou.

Above: Blazena Przybylova with Ostrava’s oldest
book of official records.
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TFi ¢tvrtiny tisicileti od prvni pisemné zminky
o Ostrave je velmi dlouhé obdobi, béhem
néhoz se stalo nepreberné mnozstvi udalosti.
K radé z nich se vazi dilezité dokumenty,
znichz vétsina je dnes ulozena v Archivu més-
ta Ostravy. Ten v soucasnosti pecuje 0 6266
béznych metrt archivalii, pochézejicich z let
1362 az 2016. Reditelka Archivu mésta Ostra-
vy Blazena Przybylova nés proto seznami jen
s témi opravdu nejstarsimi nebo nejdulezitéj-
simi dokumenty, které jsou zde ulozeny. Navic
prida i ty, které maji pro mésto mimoradny
vyznam, ale nachazeji se mimo fondy ostrav-
ského archivu.

It is now three-quarters of a millennium since
the first document mentioning Ostrava was writ-
ten — a vast period of time, during which the city
has witnessed many dramatic changes. Ostrava’s
turbulent history is recorded and embodied in
numerous important documents that are now
carefully preserved at the City Archives — which
currently hold 6266 metres of archive materials
dating from 1362 to the present day. Archive Di-
rector BlaZena Przybylova gave us an insight into
some of the most fascinating documents in her
care, and she also talked about other documents
held by different institutions.



Testament a schtizka biskupa Bruna
,Nejstarsi archivalie, které se Ostravy tykaji,
jsou ulozeny v Olomouci nebo v Praze. Prvni

a pro d¢jiny mésta Ostravy nejvyznamnéjsi
znich je zavét olomouckého biskupa Bruna

ze Schauenburku z 29, listopadu 1267, v niz

je obsazena viubec prvni pisemna zminka

o centralni (Moravské) Ostravé. Toto datum

je tak symbolicky pokladano za den zalozeni
mésta,” Fika Blazena Przybylova. ,Ostrava byla
poddanskym méstem olomouckého biskupa
az do roku 1848. Proto je pro mésto dnes tak
vyznamna Brunova zavét, v niz je Ostrava
uvedena ve vyctu uzemnich zisku spolu s vice
nez 30 obcemi z tzemi dnesniho Moravsko-
slezského a Olomouckého kraje, ulozena v olo-
moucké pobocce Zemského archivu v Opave.”

V Archivu Prazského hradu se nachazi druha
nejstarsi zminka, v niz se o Ostraveé hovori
jiz.jako o mésté, vaze se k roku 1279. . Jed-

na se o letopis Zla léta po smrti Premysla
Otakara II. Prazsky biskup s doprovodem
prichazi za biskupem Brunem, ktery shodou
okolnosti v té dobé dli v mésté Ostrave, a zde
posly prijme. Ostrava byla tedy uz natolik
velkym sidlem, Ze mohla privitat vétsi skupinu
vyznamnych hostt, ktefi se zde maji moznost
pohodIné ubytovat a vyuzivat dalsich sluzeb,“
vysvétluje reditelka.

Karel 1V. udéluje Ostravé pravo trhu
Zanesmirné dulezity meznik pro rozvoj
Ostravy je povazovan rok 1362. ..V tomto roce
na primluvu tehdejsiho olomouckého biskupa
Jana Ocka z Vlasimi udélil kral Karel TV.
méstu pravo patnactidenniho vyroc¢niho trhu.
Doba jeho konani se ridila pohyblivym svat-
kem Nanebevstoupeni Pané. Pravo trhu umoz-
nilo dalsi rozvoj mésta zejména po remeslné
strance. Kromé toho prichazejici kupci prina-

HISTORIE

Bishop Bruno’s last will

“The oldest archive materials with relevance

to Ostrava are actually located in Olomouc or
Prague. The first surviving document mention-
ing Ostrava - the last will of Bruno von Schau-
enburg, the Bishop of Olomouc - was written
750 years ago, on 29 November 1267. This date
is considered to be the symbolic foundation of
the city.” Przybylova explains the relevance of
Bruno: “Until 1848, Ostrava was a subject town
belonging to the Bishops of Olomouc. That’s why
itis mentioned in Bruno’s will - it forms part
of a list of territory acquired by the Olomouc
Diocese, along with 30 other places in North
Moravia and Silesia. Today the will is held by
the Olomouc branch of the Silesian Provincial
Archives in Opava.”

The Prague Castle Archives hold the next
surviving document mentioning Ostrava, dating
from 1279. Przybylova gives more details: “The
document is part of a chronicle written after the
death of King Otakar II. It tells how the Bishop
of Prague and his retinue went to visit Bishop
Bruno, who was staying in Ostrava, and Bruno
received the party. By this time, Ostrava was
clearly large enough to host sizeable groups of
important guests, providing comfortable accom-
modation and other services.”

Charles IV makes Ostrava a market town
The first milestone in Ostrava’s history came

in 1362, as Przybylova explains: “Urged by the
Bishop of Olomouc Jan Ocko of Vlasim, King
Charles IV granted Ostrava the right to hold

an annual two-week market on the Feast of the
Ascension. This privilege enabled the town to
grow and become a regional centre for trades
and commerce. It also became a destination for
merchants bringing new goods, materials and
technologies, so people could buy exotic spices

HISTORY

Listina z roku1371, kterou se povoluje ostravskym
méstanim, aby polovinu davek pro biskupstvi
pouzili na méstské opevnéni.

A document from 1371 granting Ostrava’s
burghers an exemption from paying half of their
taxes to the Diocese so they could enlarge the
town walls.

Listina cisafe Karla IV. ze 17. kvétna 1362, kterou
udéluje Moravské Ostravé pravo konat vyrocni trh.
A document issued by Charles IV on 17 May 1362,
granting Ostrava the right to hold an annual
market.

Tzv. Anneisova mapa z r. 1779 schematicky
zachycuje priib&h méstskych hradeb.

The ‘Anneis map’ from 1779 depicts the course of
the town walls.
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HISTORIE

Nejstarsi méstské peceti, nahote nejstarsi
méstsky typaF, pouzity okolo r. 1651.

The oldest municipal seal, above it the oldest seal
matrix (used around 1651).

Znakova listina krale Ferdinanda I. z roku 1532,
kterou je udélovan znak méstysu Trebovicim.
A document issued by King Ferdinand | in 1532
granting the township of Tfrebovice the right to
use its coat-of-arms.

Kiin byl ve znaku Ostravy jiz
na pocdtku 15. stoleti

The horse first appeared
in Ostrava’s coat-of-arms
during the 15" century

18

HISTORY

Seli nové vyrobky, materidly a technologie, lidé
si zde mohou nakoupit cizokrajna koreni nebo
vzacné latky. Rozmach mésta trva do tricetileté
valky, ktera znamena bod zlomu a nasledny
propad. Trh se konal na namésti, které dnes
zname jako Masarykovo. Velikost a tvar na-
mésti se od dob stredovéku nezménily. Listina
udéleni trzniho prava je nejstarsi dochovanou
archivalii, kterou mame ulozenu v Archivu
meésta Ostravy. Na ni navazuji konfirmace (po-
tvrzeni) tohoto prava nasledujicimi panovniky,
napriklad Marii Terezii,“ informuje Blazena
Przybylova. ,,S udélenim prava trhu souvisi
listina tykajici se hradeb z roku 1371, ktera je
ulozena v nasem archivu, jiz olomoucky biskup
Jan ze Stredy méstu ulevuje od davek, aby
mohli méstané dale hradby rozsirovat. Hradby
byly postaveny béhem 14-. stoleti, mésto v jeho
zdech vytrvalo az do pocatku 19. stoleti.”

Pecet a méstska kancelaf

,Vyznam Ostravy ve stiredovéku dokladuje
také listina z roku 1426, opatrena nejstarsi
dochovanou méstskou peceti. Je dilkazem
toho, Ze mésto mélo funkéni kancelar, v niz
byly diilezité dokumenty potvrzovany vlastni
peceti. Na ni se uz tehdy objevuje heraldicka
figura koné. Listina je psana v némciné a tyka
se dvou méstanti a jejich obchodni transakee.

Ptivod koné ve znaku Ostravy ani datum jeho
udéleni méstu nam neni znam. Prvni v archivu
dochovanou tzv. znakovou listinou, jiz je udé-
lovén sidlu znak, je listina krale Ferdinanda I.
zroku 1532, ktera se tyka Trebovic. V cesky
psaném textu je uvedeno, Ze se Trebovice po-
vysuji na méstys a ze je jim udélen znak, ktery
méstsky obvod Trebovice uziva dodnes,” rika
reditelka. ,,Pri zmince o pecetich u pergame-
novych listin nemtizeme vynechat typare ne-
boli pecetidla. To k nejstarsi peceti z roku 1426
se sice nedochovalo, ale mtizeme se pochlubit
krasnym stribrnym typarem z roku 1664.“

Cechovni artikule

Mnohd prava ¢i privilegia udélend méstim
neztracela ani po staletich na svém vyznamu,

a proto si je nechavala panovniky znovu po-
tvrzovat neboli konfirmovat. Z rady konfir-
maci pro Moravskou Ostravu zaujme i svym
vnéjsim vzhledem ta, ktera vznikla za pano-
vani Marie Terezie. Ma podobu pergamenové
knihy se 45 listy s privésenou majestatni peceti
panovnice.

0d 16. stoleti pocet dokumentt za¢ina naruts-
tat a jejich skladba se proménuje v zavislosti
na zptisobu tradovani. Mnozstvi informaci

and rare types of cloth. The town grew and pros-
pered until the outbreak of the Thirty Years’ War,
which brought a dramatic decline in its fortunes.
The market was held on the main square - to-
day’s Masaryk Square. The size and basic shape
of the square have not changed since medieval
times. The document granting the right to hold
markets is the oldest surviving archive material
that we have here in Ostrava. It was followed

by other documents issued by later monarchs
(including the Empress Maria Theresa) confirm-
ing the town’s rights. A related document held by
the Ostrava City Archives dates from 1371; in it,
the Bishop of Olomouc Jan of Streda granted Os-
trava an exemption from paying part of its taxes
so that the town could enlarge its system of walls
and fortifications. The walls were built during the
14th century, and the town remained within them
until the early 19th century.”

Ostrava’s official seal

Przybylova continues: “Ostrava’s importance
during the Middle Ages is shown by a document
dated 1426 bearing the oldest surviving example
of the town’s official seal. This shows that Ostrava
had its own municipal authority, and that it used
a seal to confirm important official documents.
The seal includes the heraldic figure of a horse,
like the city’s modern coat-of-arms. The docu-
ment, written in German, concerns a commercial
transaction between two burghers.”

“The origin of the white horse that forms such a
distinctive part of Ostrava’s coat-of-arms is not
known. The first document granting a local com-
munity the right to use a particular coat-of-arms
dates from 1532; King Ferdinand I promoted the
village of Trebovice to a township, and the coat-
of-arms is still used by the Trebovice municipal
district today. The device used to create a seal
was known as the matrix; the matrix for the 1426
seal has not survived, but we do have a beautiful
silver matrix from 1664.”

Ostrava’s guilds

Many of the rights and privileges granted to
towns and cities remained in place for centuries;
when a new monarch ascended to the throne,
they simply had to confirm that the existing
rights were still valid. One of the most impressive
confirmations granted to Ostrava was issued by
the Austrian Empress Maria Theresa. It consists
of 45 sheets of parchment in a book, to which the
Empress’s majestic personal seal is attached.

The number of official documents began to grow
from the 16th century onwards, and many of
them can be accessed not only by visiting the ar-



Ize ¢erpat z Grednich knih, a to nejen osobni
navstévou v archivu, ale velkou ¢ast z nich

i v elektronické podobé na adrese https://
badatelna.ostrava.cz. ,Paradoxné ta nejstarsi
kniha nazvana pamatna, jejiz prvni zapis —
prisaha méstského pisare pochazi z roku 1565,
byla pro archiv zakoupena ve 20. letech 20.
stoleti. V 19. stoleti byla totiz nejspise s ohle-
dem na ceské zapisy, mezi nimiz jsou napr.
svatebni smlouvy, koupé a prodeje pozemka,
dluzni tpisy, némecky vedenou kancelari
vyrazena a vyhozena,” uvadi reditelka.

K prosperité mésta vyrazné prispivali zdejsi
Femeslnici, prevazné vazeni méstané a ma-
jitelé domti na nameésti. O jejich existenci

a sdruzovani v cesich vypovidaji napr. cechovni
artikule soukeniku, Sevet, Feznik, kovaru,
kolari, nebo umélecky provedené vyucni ¢i
vandrovni listy, dokladajici jejich praxi.

Cenna sbirka novin

,Za mimoradnou miZeme povazovat velmi
kvalitni sbirku novin vydavanych ve mésté,

a to stale kontinualné¢ doplnovanou. Ty prvni
noviny s nazvem Local Anzeiger fiir Méhrisch
Ostrau und Umgebung si mohli Ostravané po-
prvé precist 17. 12. 1875. Tento denni tisk tvori
velmi zajimavy, doplnkovy informacni zdroj
pro nase badatele,” dopliuje zavérem Blazena
Przybylova k déjinam nejnovéjsim.

HISTORIE

chives personally, but also online at the web por-
tal https://badatelna.ostrava.cz. Przybylova gives
more details: “Paradoxically, the oldest book of
official records — whose first entry, an oath sworn
by the town scribe, dates from 1565 - only came
into our possession in the 1920s. It contains
many records written in Czech, including mar-
riage deeds, contracts to buy and sell land, loan
agreements and so on — so the German-speaking
authorities probably threw it out at some point
during the 19th century.”

Ostrava’s growing prosperity was driven by the
thriving local tradesmen, mostly wealthy burgh-
ers and the owners of the houses lining the main
square. They were members of numerous guilds
- woolworkers, tailors, butchers, blacksmiths,
wheelwrights and more — and the archives
contain several examples of guild regulations and
trade certificates.

A valuable collection of nhewspapers
Blazena Przybylova concludes by giving infor-
mation on more recent archive materials: “We
hold an exceptional collection of newspapers
published in the city, which is continuously up-
dated. The first newspaper — an issue of the Local
Anzeiger fiir Mahrisch Ostrau und Umgebung

— dates from 17 December 1875. Our collection
of newspapers represents an unrivalled source
of information for local historians and other
scholars.”. ||

HISTORY

Nejstarsi dochovana méstska peéet na listing,
vydané v Moravské Ostraveé 11. listopadu 1426.
The oldest surviving municipal seal, on a
document issued in Ostrava on 11 November 1426.

Vandrovni list soukenika z roku 1820.
A qualification certificate of a woolworker dated 1820.

2 raerrerg—" 4,

¥ b Cindany

L

. _ v

S



Fakulta stavebni slavi 20 let

The Faculty of Civil Engineering
celebrates 20 years

20

V letosnim roce slavi Fakulta stavebni Vysoké
skoly banské — Technické univerzity Ostrava
20. vyroci svého zalozeni. Za dobu svého fun-
govani se stala progresivnim vysokoskolskym
pracovistém, které poskytuje kvalitni vzdélani
ve vSech oblastech stavitelstvi, véetn¢ archi-
tektury. Odpovédny pristup Fakulty stavebni
k profesni pripravé budoucich absolventt do-
kazuji i aspéchy jejich studentti na prestiznich
narodnich a mezinarodnich soutézich.

This year, the Faculty of Civil Engineering at
the VSB-Technical University of Ostrava cel-
ebrates two decades of existence. In its short
history the Faculty has become renowned as
a forward-looking centre of higher educa-
tion providing excellent and comprehensive
training in all aspects of civil engineering,
including architecture. The outstanding qual-
ity of teaching at the Faculty is reflected in
the many successes achieved by its students

Progresivni vysokoskolské pracovisté poskytuje kvalitni
vzdélani ve vsech oblastech stavitelstvi véetné architektury.

This forward-looking faculty provides excellent and
comprehensive training in all aspects of civil engineering,

including architecture.

Ve své védecko-vyzkumné ¢innosti se pracov-
nici fakulty vénuji sirokému spektru aktual-
nich témat, kromé jinych napt. pokroc¢ilym sta-
vebnim materidlim a konstrukeim, Zivotnosti
a spolehlivosti staveb, energeticky uspornym
budovam, geotechnice, moderni architekture
a urbanismu.

in prestigious national and international
competitions.

The staff of the Faculty are involved in a wide
range of cutting-edge research - studying
advanced construction materials and structural
design, reliability and lifespan in buildings, energy



K vyroci zalozeni fakulty byla ve Velkém Sve-
té techniky instalovana vystava 20 let Fakulty
stavebni, kterd dokumentuje dobu od jejiho
vzniku az po soucasnost. Vystava je vefejnosti
pristupna az do 10. ¢ervna tohoto roku.

Fakulta stavebni si k vyroc¢i nadélila darek

v podobé nového pristrojového vybave-

ni do haly Experimentalniho stavebniho
centra. Jedna se o zarizeni, které umoznuje
zkoumat chovani velkych stavebnich dilct

a Casti stavebnich konstrukei pri riizném
statickém a dynamickém zatizeni o velikosti
az 2000 kN.

Dalsim z vyjimec¢nych experimentalnich pra-
covist v arealu fakulty je Vyzkumné a inovacéni
centrum Moravskoslezského dievarského
klastru, které je koncipovano jako energeticky
pasivni dim (dfevostavba) s pribéznym mo-
nitoringem tepelné vlhkostniho chovani ob-
vodového plasté, vnitiniho prostiredi a mnoha
dalsich parametru.

Nejen ob¢ zminéna centra, ale i dalsi fakultni
zkusebny a laboratore jsou integralni soucasti
vzdélavaci, védecko-vyzkumné a odborné
¢innosti fakulty, nebot teprve experimentdlni
ovéreni formuje teoretické hypotézy do kon-
tur realného zivota a prispiva k rozvoji rovné
poznani v oboru stavitelstvi.

Vice informaci o fakulté a jejich aktivitach
je mozno ziskat na internetové adrese
www.fast.vsb.cz.

SKOLSTVI

efficiency, geotechnology, modern architecture
and urban planning,

To celebrate the Faculty’s first two decades, Os-
trava’s Science and Technology Centre is hosting
an exhibition showcasing its work; the exhibition
is open to the public until 10 June. The Faculty
continues to move with the times, and it has
recently installed new equipment in its Experi-
mental Construction Centre. The equipment
enables researchers to study the behaviour of
large structural segments and components under
various types of static and dynamic loading (up to
2000 kN).

Another of the Faculty’s leading experimental
centres is the Research and Innovation Centre for
the Moravian-Silesian Wood Processing Cluster;
the centre is a net zero-energy timber building
with sensors that continually monitor the fluctu-
ating temperature and humidity of the outer walls
and interiors, as well as keeping track of numer-
ous other indicators.

These two research centres — and the Faculty’s
other laboratories and testing facilities — are of
key importance not only for teaching purposes,
but also for a wide range of practical applications;
they enable theories to be tested and refined in
real-world conditions, helping to develop new,
more effective methods of civil engineering and
construction.

More information on the Faculty is available at
the website www.fast.vsb.cz. |

EDUCATION

Vyuka v laboratofi.
Teaching in a laboratory.

Experimentalni méreni termografickou kamerou.
Experimental measurements using a
thermocamera.

Vyuka v Ateliéru architektury.
Teaching at the Faculty’s architecture studio.
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SPORTOVNI HISTORIE

SPORTS HISTORY

NA OKRAJ MISTROVSTVIi EVROPY V KRASOBRUSLENI OSTRAVA 2017

Krasnému brusleni
se venoval 1 starosta

LOOKING BACK ON THE 2017 EUROPEAN FIGURE SKATING

CHAMPIONSHIPS

Ostrava has a long
history of figure skating

V roce 1886 vybudoval Bruslafsky spolek kluzisté
v mistech nékdejsiho obecniho rybniku, pobliz
méstskych jatek. V letech 1901-1903 u néj
vystavél secesni pavilon. Kluzisté bylo pozdéji
zndmo pod lidovym oznacenim ,,elblak® (podle
najemce J. Elbela).

In 1886 the Ostrava skating club built a rink

at a former municipal pond near the city’s
slaughterhouse. In 1901-1903 a pavilion was built
there in the Secession style (the Viennese variant
of Art Nouveau).
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V letosnim roce hostila Ostrava vyjimecnou
udalost — Mistrovstvi Evropy v krasobrusleni.
Tak jako vzdy u podobné vrcholné sportovni
udalosti pripravilo mésto skvélé podminky
jak pro sportovce a tymy okolo nich, tak i pro
vsechny navstévniky.

Krasobrusleni je v Ostravé hodné oblibené
divacky a samozrejmé i aktivné. A to nejen

v soucasné dobé. Bohata historie ostravského
krasobrusleni se pise jiz od roku 1875, kdy byl
v Moravské Ostravé zalozen némecky Brus-
larsky spolek. Jeho ¢lenové se po vzoru Vidné
vénovali tehdy velmi médni zimni kratochvi-
li — krasnému brusleni. Na konci 19. stoleti

jiz mél spolek na 250 ¢lenti a jeho predseda,
starosta mésta Gustav Fiedler, byl zvolen

do funkce viceprezidenta Némecko-rakous-
kého bruslarského svazu, pusobiciho v celé
stiedni Evropé. V roce 1906 se Moravska
Ostrava stala poradatelem tretiho mistrov-
stvi bruslarské oblasti Sudety. V modernim
pojeti sportu se figuralni brusleni videnské
skoly zacalo prolinat se severskym atletickym
stylem. Na rustu ostravskych zavodniku se vy-
razn¢ podilel aspésny opavsky krasobruslar
Alois Wilschek, ktery zde od roku 1908 déval
tréninkové lekce. Soucasné se novy predseda
ostravskych bruslart, Iékarnik Moritz Pta-
czek, stal rozhod¢im Mezinarodni bruslarské

In January, Ostrava was the venue for the 2017
European Figure Skating Championships. The
city has many decades of experience as a host
city for prestigious international sporting events,
offering excellent conditions for competitors
and spectators alike.

Figure skating enjoys great popularity in Ostrava
- not only as a spectator sport, but also among
many active skaters. The history of figure skating
in Ostrava dates back to 1875, when a skating
club was formed by the city’s German-speaking
community. Inspired by their counterparts in
Vienna, they took up a fashionable new type of
skating - figure skating. By the end of the 19th
century the club had over 250 members, and

its chairman - the city’s Mayor Gustav Fiedler

- was elected Vice-President of the German-
Austrian Skating Federation, which covered

the whole of Central Europe. In 1906 Ostrava
became the third host city for the Sudetenland
regional skating championships. It was around
this time that the Viennese style of figure skating
began to take inspiration from the more athletic
Nordic style. In 1908 the renowned Opava-
based figure skater Alois Wilschek began giving
lessons in Ostrava, helping to bring up a new
generation of local skaters. The new chairman
of the Ostrava club, the pharmacist Moritz
Ptaczek, also took up an official position in the



unie (ISU). Vznikala dalsi verejna kluzisté
ve Vitkovicich, Privoze ¢i tehdejsi Polské
Ostrave.

V mezivale¢né dobé véhlas némeckého Brus-
laiského spolku ponékud upadl. Mnoho se uz
dnes nevi ani o rodaku z Privozu Walteru
Langerovi, ktery trénoval v USA u svétového
sampiona Willyho Bockla a ktery reprezento-
val CSR na zimnich olympijskych hrach 1932
v Lake Placid. O dalsi rozvoj ostravského
krasobrusleni se zaslouzili zejména bratii
Slivovi. Alois Sliva patfil roku 1923 mezi
zakladatele Bruslaiského svazu CSR, jehoz
se stal predsedou. Byl uznavanym meto-
dikem, trenérem, rozhod¢im a organizatorem,
zastupoval Ceskoslovensko na kongresech
ISU. Spole¢né s mladsimi bratry Antoninem
a Josefem, tispésnymi zavodniky, zajizdéli

do Ostravy k riznym prednaskam a exhibicim
jizve 20. letech. Nakonec se Alois Sliva a jeho
bratr Josef usadili na Ostravsku a v roce 1932
spole¢né zalozili Bruslarsky klub Ostrava,

v némz formovali talentované krasobruslare.
O rok pozdé&ji usporadali v Moravské Ostravé
mezinarodné obsazené Slovanské zimni hry.
Vsechno vsak rozvratila druha svétova valka,
po jejimz skonceni nastala v ostravském kra-
sobrusleni zcela nova éra.

Nejstarsi vefejna kluzisté v Moravské Ostravé se nachazela na Svinském trhu (dnesni Smetanovo namésti)
a pobliz jdmy Jindfich. V dostate¢né mrazivych zimach se bruslilo i na pfirodnim kluzisti na fece Ostravici.
The oldest public rinks in Ostrava were located on the site of today’s Smetana Square (Smetanovo namésti)

SPORTOVNI HISTORIE

International Skating Union (ISU). Public rinks
were built in Vitkovice, Privoz and the district
that is now Slezska Ostrava.

Between the world wars, the fortunes of German
community’s skating club began to decline. One
largely forgotten figure from this period was
Privoz-born Walter Langer, who trained in the
USA under world champion Willy Bockl and
represented Czechoslovakia at the 1932 Winter
Olympics in Lake Placid. Ostrava’s figure skating
scene was reinvigorated by the Sliva brothers.
Alois Sliva was one of the founder members of
the Czechoslovak Skating Association, becom-
ingits President. He was a renowned coach,
referee and organizer, and he represented
Czechoslovakia at ISU congresses. Along with
his younger brothers Antonin and Josef (both
successful competitive skaters), he gave numer-
ous lectures and demonstrations in Ostrava
during the 1920s. Eventually Alois and Josef
moved to Ostrava permanently, and in 1932 they
set up the Ostrava Skating Club, which nurtured
an entire generation of talented skaters. In the
following year Ostrava hosted an international
skating tournament. The Second World War
brought this era to a close, ushering in an en-
tirely new chapter in Ostrava’s skating story. W

and near the JindFich coal mine. In particularly cold winters people also skated on the Ostravice River.

SPORTS HISTORY

Josef Sliva, nejuspésnéjsi ¢s. krasobruslaF
mezivale¢nych let: ¢tvrty na olympijskych hrach
v Chamonix 1924, akademicky mistr svéta 1928

a osminasobny mistr republiky.

Josef Sliva, the most successful Czech figure
skater of the period between the world wars. He
came fourth at the Chamonix Winter Olympics in
1924, won the World Academic Championships
in 1928, and was the national champion on eight
occasions.
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Uznani pro stadion
An award-winning stadium

Stadion ve Vitkovicich byl
otevrenv lété 1938. Emil
Zdtopek na ném zabéhl

v ¢ervnu a rijnu roku
1949 dva svétové rekordy
na 10 000 metril.

The stadium in Vitkovice was
opened in 1938. In June and
October 1949 the legendary
runner Emil Zdtopek set two
world records in the 10 000
metres.

Postavit v Ostravé novy fotbalovy stadion
anebo zrekonstruovat Meéstsky stadion

v Ostravé-Vitkovicich? Pred takovou otazkou
stalo vedeni mésta. Nakonec se rozhodlo pro
rekonstrukei, ktera zacala v roce 2012.

Betonové ochozy nahradily tribuny a hlavni
tribuna pros$la rozsahlou modernizaci. Vsech-
ny tribuny vytvorily kolem stadionu uzavieny
prstenec a pojmou 15 tisic divaki.

Dréhy a sektory dostaly novy tartanovy
povrch, hristé ma vyhrivany travnik. Ucet

za rekonstrukei a modernizaci dosdhl ¢astky
900 milionti korun.

Zazemi na stadionu nasly dva ostravské fotba-
lové kluby — FC Banik Ostrava a MFK Vitko-
vice, konaly se na ném i mezistatni fotbalové
zéapasy. Dispozi¢ni FeSeni na ném umoznuje
poradat lehkoatletické mitinky.

Zanovou podobou legendarniho ostravské-
ho sportovisté stoji architekti David Kotek,
Zuzana Sykorova a Josef Zlamal.

Moderni a monumentalni podoba stadionu
nezustala bez pov§imnuti odborné verejnosti.
Stadion byl zarazen do soutéze Stavba roku
2016 a porota stadion vybrala s dal$imi péti
stavbami bez uréeni poradi jako Stavbu roku
2016. Stadion si ale ziskal také srdce verejnos-
ti. Vinternetové anketé dostal 24 676 hlast
ajednoznacné zvitézil.

To build a new football stadium, or to modern-
ize the existing City Stadium in Ostrava-Vit-
kovice? That was the choice faced by the City
of Ostrava. Eventually the City decided on the
second option, and reconstruction work began
in 2012.

The old open-air concrete terraces were
replaced by modern covered grandstands, and
the main stand underwent a complete renova-
tion. Now the stadium has seating on all sides,
with a capacity of 15 000 spectators.

The running tracks and athletics sectors

were re-surfaced, and under-soil heating was
installed for the football pitch. The total cost of
the project was 900 million CZK.

The stadium is used for home games by two
football clubs - Banik Ostrava and MFK Vit-
kovice. It has also hosted international football
matches, as well as the prestigious Golden
Spike athletics meeting.

The modernization project was coordinated by
the architects David Kotek, Zuzana Sykorova
and Josef Zlamal.

The modernized stadium was ranked among
the top five projects by a jury of experts in the
‘Building of the Year’ 2016 competition. It has
also won the hearts of Ostrava’s public, coming
a clear first (with 24 676 votes) in an internet
poll to find the most popular building. |




Ostrava’s unseen story

Konzervatorka Ostravského muzea Markéta
JareSova restauruje mamuti kel, ktery byl nalezen
ve velmi Spatném stavu.

The museum’s conservator Markéta JareSova
restoring a mammoth tusk that was in a very poor
condition when found.

Malokteré mésto se miize pochlubit prave-
kym osidlenim sahajicim do doby paleolitu.
Ostrava ano. Tento fakt pripomene prvni

ze Sesti sekel vystavy v Ostravském muzeu,
pripravené jako jeden z vrcholt oslav 750
let od prvni pisemné zminky o mésté (1267
zavét olomouckého biskupa Bruna) pod
nazvem Ostrava nevidana na cest¢ ke své
velikosti. Nejen Petrkovicka venuse, ale také
¢ast mamutiho klu, nalezeného v rece Odre,
toho bude dtikazem. Kel bude vystaven viibec
poprvé.

Ve stredoveéku byla Ostrava, tedy jeji souc¢asné
centrum, jiz docela vyznamnym mistem. Ho-
vorFi o tom dochované historické listiny, jejichz
originaly i faksimile budou v muzeu k vidéni.
Ostrava pulzujici reflektuje bourlivy rozvoj
mésta od prvni poloviny 19. stoleti, kdy zacina
bohatnout z tézby uhli a zpracovavani zeleza.
Rece je vénovana ¢ast Ostrava na soutoku ek,
grafiky provazeji Ostravu poetickou, posledni
¢ast je vénovana Ostraveé a lidem.

Vystava Ostrava nevidana si vzala za cil uka-
zat to, co neni bézné navstévnikim dostupné
nebo zatim nebylo vystaveno.

Not many cities can boast a history reaching
back to the stone age — but Ostrava is one

of them. The prehistoric settlements on the
site of today’s city are presented in a new
exhibition held at the Ostrava City Museum
to celebrate 750 years since the first written
document mentioning Ostrava (the last will of
Bishop Bruno, dating from 1267). The exhibi-
tion, entitled ‘Ostrava’s Unseen Story’, will in-
clude Petrkovice Venus (a prehistoric carved
stone fertility figure) and part of a mammoth
tusk found under the Odra River - displayed
to the public for the very first time.

Medieval Ostrava was an important regional
centre. This period of the city’s history is
commemorated by several valuable histori-
cal documents. The exhibition then traces
the massive industrial boom that began in the
19th century, when Ostrava became a major
centre of coal-mining and ironmaking. Other
parts of the exhibition celebrate Ostrava’s
rivers, historical artworks, and photographs
capturing everyday life. With many items be-
ing publicly displayed here for the first time,
the exhibition offers a fascinating insight into
‘unseen’ aspects of Ostrava’s story. [ |

Misto konant:
Ostravské muzeum

Vystava potrvd:
24.3.-2.7.2017

Location:
Ostrava City Museum

The exhibition is open from
24 March to 2 July 2017

7555840
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Pavlina Kafkova (uprostfed) v inscenaci Hodina
pred svatbou.

Pavlina Kafkova (centre) in the play An Hour
Before the Wedding.

NDM chystd ve spoluprdci

s meéstem v ramci oslav

750. vyroc¢i prvni zminky

o Ostravé doprovodnou akci,
ktera vds provede Ostravou
po stopdch Sissi a Frantiska
Josefa I. a zaroven poskytne
malé ochutnavky z chystané
inscenace.

As part of Ostrava’s 750th
birthday celebrations, the
National Moravian-Silesian
Theatre is organizing a
special tour of Ostrava based
on the theme of the Empress
Elisabeth (Sissi) and the
Emperor Franz Joseph 1,
including a sneak preview of
the upcoming play Sissi.
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Pavlina Kafkovd je rodackou z podhtifi Beskyd.
Vystudovala Sestiletou ostravskou konzerva-
tor u pedagogti Otakara Prajznera a Bedricha
Jansy. Profesiondlné za¢inala v Ceském
Teésine, kde puisobila tfi roky. V roce 1991 do-
stala nabidku na angazma v Narodnim divadle
moravskoslezském (NDM), kterému je vérnd
dodnes. Mnozi ¢tenari ji v soucasné dobé znaji
také jako nekompromisni soudkyni Barbaru.
Ve svém volném ¢ase Pavlina Kafkova studuje
ital$tinu, posloucha operu a vénuje se rodiné.

Bé&hem plsobeni v ostravské &inohfe
vam prichazela fada nabidek i z jinych
divadel. Vy jste se ale vzdy rozhodla
pro Ostravu. Pro¢?

Jsem velmi svazana s rodinou a také jsem pred
25 lety prisla do velmi kvalitniho souboru

se silnymi osobnostmi, od kterych jsem se méla
Sanci ucit, vést a objevovat herecké remeslo.
Prosté jsem v Ostrave chtéla byt. Ostrava mi
dala to nejlepsi, co mohla.

Mate za sebou 25 divadelnich sezén
v NDM, za tu dobu jste spolupracova-
la s mnoha reziséry i kolegy. Na které
rdda vzpominate?

Prvni jméno, které se mi vynorilo v mysli, je
Jan Filip. Méla jsem ho velmi rada, byl nesmir-
né pozitivni ¢lovek, dale Milan gulc, Zorka
Rozsypalova, Frantisek Sec... Kolegh je oprav-
du velmi mnoho, zrovna tak rezisért — Juraj

The actress Pavlina Kafkova was born not far from
Ostrava, in the foothills of the Beskydy Mountains.
She studied at the Ostrava Conservatory under
Otakar Prajzner and Bedrich Jansa. She launched
her professional career in Cesky Tésin, spending
three years there before taking up a position at the
National Moravian-Silesian Theatre (1991), where
she still works today. Many readers will know her
as the star of the popular TV show ‘Judge Barbara’.
In her free time she studies Italian, listens to opera
and enjoys being with her family.

During your career in Ostrava you’ve
received many offers from other
theatres, but you’ve always decided
to stay here. Why?

My family and I are very settled here, and 25 years
ago I joined an excellent theatre full of wonderful
actors, giving me the opportunity to learn my trade
and become the best actress I could be. Basically
I've always wanted to be here in Ostrava. The city
has given me so much.

In your 25 years at the National Mora-
vian-Silesian Theatre you’ve worked
with some hugely talented people.
Who do you remember most fondly?
The first name that comes to mind is Jan Filip. I
really liked him — he was such a positive person.
Then there was Milan Sule, Zorka Rozsypalova,
Frantisek Sec... So many actors, and also some
wonderful directors — Juraj Dedk, Zdenék Kaloc,



Dedk, Zdenck Kalo¢, Eva Sadkova, Michael
Tarant, Frantigek Cech... Jen st&z bych mohla
vyjmenovat véechny. Méla jsem a mam stésti
na izasné osobnosti

V poslednich letech jste zndma sirsi
verejnosti také jako hlavni pfedsta-
vitelka televizniho pofadu Soudkyné
Barbara. Jak moc vam tato role ovliv-
nila Zivot? Zasahuje vdm i do soukro-
mi?

Barbara vstoupila do mého Zivota pomérné
razantn¢ a musim Fict, Ze mi ho prevratila
takzvané naruby. Od chvile, kdy se v mém
Zivoteé objevila, davam vice ¢asu ji a méné sama
sobé. Ale vérim, Ze najdu systém a zptisob,

jak v§e vyvazit a zajdu si tFeba na jogu, kterou
jsem predtim navstévovala docela pravidelné.
V mém soukromi se projevuje tak, zZe jsem tros-
ku vice na oc¢ich, tim padem se ten soukromy

Vv

vice chranim.

V ¢ervnu vas v NDM ceka titulni role
v inscenaci Sissi. Jak moc se na tuto
roli tésite? A mlzete nam uz ted pro-
zradit néco blizsiho?

Nic blizsiho Fict asi nemohu, protoze tepr-

ve za¢iname zkouset. Na roli kralovny Sissi

se tésim, mam ovsem také respekt. Sissi vesla
do povédomi spolec¢nosti jako velice mladinka
aumirav 61 letech. Divaci uvidi cely tento
zivotni usek slavné cisarovny. Nabidku reziséra
Petera Gabora, ktery Sissi reziruje, vnimam
jako darek a jednim dechem pridavam: dékuji.
Premiérabude 8. ¢ervna.

Mate néjaky divadelni nebo osobni
sen, ktery prozradite?

Tésit divaky a zit s ismévem... A tajné sny si
necham pro sebe.

UMENI

Eva Sadkovd, Michael Tarant, Frantisek Cech...
I've been so lucky to work with such talented
people.

In recent years you’ve become known
among TV viewers for the title role

in the show ‘Judge Barbara’. How has
this role affected your career and
your private life?

Barbara has had a huge effect on my life — actually,
she’s turned everything upside down! From the
moment she appeared, I've been devoting more
time to her and less to myself. But 'm sure I'll find
asystem, a way of keeping everything in balance

- perhaps by doing yoga, which I used to do quite
regularly. The show has affected my private life
because I get recognized in public, so my private
space has become smaller - but I still like to guard
my privacy.

In June you’ll be playing the title role
in the play Sissi, about the life of the
Austrian Empress Elisabeth. Can you
tell us more?

I can’t tell you much, because we've only just
started rehearsals. I'm looking forward to playing
Sissi, but 'm aware it’s a challenging role. The
Empress was hugely popular from a very early age,
and the play tells the story of her life until her tragic
death at the age of 61. I'm very grateful to the direc-
tor Peter Gabor for giving me the opportunity to
play this role. The premiere will be on 8 June.

Would you like to share your theatri-
cal or personal dreams with us?

I want to make audiences happy, and to live with a
smile... and I think I'll keep my personal dreams to
myself. |

Kaple svaté Alzbéty, kterd je zasvécena cisafovné Alzbété, pfezdivané Sissi.

ARTS

Jako Paula ve hie Spanélska muska.
As Paula in the play Spanish Fly.

Cisaf Frantisek Josef I. b€hem navstévy Ostravy
v roce 1906 zavital do Komenského sadi.
Emperor Franz Joseph | in the Komenského Sady
park on a visit to Ostrava in 1906.

UZijte si sobotni odpoledne

3. ¢ervna v dobovém havu
Ostravy na sklonku 19. stoleti
ve spolecnosti cisarské rodiny
a nechte na sebe dychnout
zdvan historie.

On the afternoon of Saturday
3 June you can travel back

in time to explore Ostrava

in the late 19th century,
accompanied by the imperial

family.
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Krasa pénidnikd neboli rododendrond.
Rhododendrons show off their beauty.
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Areal ostravské zoologické zahrady je tvoren
tzv. Velkym ostravskym lesem. Tato naprosto
ojedin¢la lokalita se rozklada na severovychod
od centra mésta v nadmorské vysce 260 met-
ri. Z celkové rozlohy zoo ¢itajici témér 92 ha
zabiraji lesni porosty, pole a louky vice nez
dvé tretiny — bezmala 70 hektart. Vodni plo-
chy maji rozlohu 4,5 hektaru.

V roce 2003 probéhl na tomto tizemi rozsahly
floristicky vyzkum. Bylo zjisténo témér 450
druhi plané rostoucich rostlin z 68 celedi.
Nejvyznamnéjsi dominantou ptvodnich
lesnich porostti jsou exemplaie buku lesniho.
Stari téchto stromt je odhadovano na 150 let.
Neékolik kustt méa obvod kmene az 350 ¢m,

u nejstarsiho exemplare byla namérena obvo-
dova délka kmene dokonce 474 cm.

Vroce 2004 schvalila Rada mésta Ostravy
zameér zpristupnit dalsi ¢ast tohoto unikatniho
tzemi navstévniktim a vybudovat zde Bota-
nicky park. Ten byl otevien v ¢ervnu 2007
jako prvni etapa tzv. botanizace zahrady. Park
tvori tfi nauc¢né stezky — Cesta vody, Cesta
lesa a Cesta stinu. Stezky zpristupnuji klidové
casti Velkého ostravského lesa, kde mohou
lidé odpocivat a nacerpat energii.

Ostrava’s zoo is set in a unique landscape known
as the Great Ostrava Forest, located to the
north-east of the city centre at an elevation of
around 260 metres above sea level. The zoo cov-
ers a total area of 92 hectares, of which almost
70 hectares consist of woodland, fields and
meadows. Lakes and ponds cover 4.5 hectares.
In 2003 a major botanical research project was
conducted at this site; scientists found almost
450 wild plant species from 68 families. The
dominant species in the forested parts of the zoo
is the beech tree. Some of the beeches at the zoo
are estimated to be 150 years old, and several of
them have a trunk diameter of 350 c¢m; the old-
est specimen has a diameter of 474 cm.

In 2004, Ostrava’s City Council approved plans
to create a Botanical Park at the zoo and give the
general public full access to this unique land-
scape. The park — planned to be the first phase in
aproject to create a botanical garden at the zoo
—was opened in June 2007. It consists of three
nature trails: the water trail, the forest trail, and
the shade trail. The trails lead through the most
tranquil parts of the Great Ostrava Forest, offer-
ing a perfect opportunity for visitors to relax and
recharge their batteries.



Nejvyznamnéjsi osu parku tvori Cesta vody.
Rozklada se podél vychodni hranice aredlu

od jihu k severu. Prochazi podél vodotece

a soustavy vodnich ploch - mokiadi bez odto-
ku, podmocenych mist, lesnich tini a rybnik.

Svébytny charakter Cesty lesa tvori soustava
lesnich pésin, které umoznuji alternativni
pohyb nékolika moznymi sméry v zajimavém
terénu. Dominantnim prvkem na této stezce
je ,lesni altan®, ktery se nachazi na prirozené
vyvySeniné nad jednim z rybniku. Skrz ridsi
lesni porost lze odtud dohlédnout na zoolo-
gické expozice.

Cesta stinu byla vytvorena na uzemi, které ma
celoroc¢né stinny charakter. Povalové chod-
niky, kterymi je navstévnik veden pomérné
hlubokou tidolnici, stejné jako velka svazitost
terénu s 27metrovou visutou lavkou vyznam-
né umocnuji atraktivitu této ¢asti parku.

Celkova délka pésich tras Botanického parku
se tfemi mosty a zminénou visutou lavkou
dosahuje vice nez pét kilometri. Bylo na nich
vysazeno témeér tri tisice drevin a trvalek.

Druha etapa botanizace Zoo Ostrava byla
dokoncena v roce 2010 vybudovanim den-
drologického zazemi, které tvori predevsim
dva moderni péstebni skleniky -mnozarensky
a subtropti. Na plose 1000 metrt ¢tvere¢nich
vznikla naprosto unikatni sbirka uzitkovych
rostlin jiznich zemi, ktera v souc¢asné dobé ¢ita
vice nez 400 taxond rostlin. Jde o orchideje,
1é¢ivé rostliny a rostliny tropickych oblasti

z celého svéta. Sklenikovy aredl je pristupny

i navstévnikam, od kvétna do rijna zde kazdy
vikend probihaji komentované prohlidky.

Vhodné pristinéni mnoha lokalit ptivodnich
lesnich porostt Velkého ostravského lesa,
mirné zvodnatéla tizemi a chranéné mrazu-
vzdorné kotliny, to vse bylo vyuzito pro vysad-
bu viresovistnich dievin, predev§im pénisnikt
a azalek. Po témér dvacetileté cilené vysadbé
téchto drevin otevrelo zoo v roce 2015 tzv.
Rhododendron park. V souc¢asné dobé roste

v aredlu zoo vice nez 6000 jedinci ve 250
druzich a kultivarech. Jde o jednu z nejvétsich
kolekef téchto rostlin v Cesku.

Za deset let své existence se stal Botanicky
park vyznamnym doplnénim zvirecich expo-
zic ostravské zoologické zahrady. Na zacatku
roku 2017 zde mohou navstévnici obdivovat
550 druhti a kultivaru trvalek, 150 druhu
jehli¢natych drevin a 460 druhi a kultivart
listnatych drevin.

Z0O0O OSTRAVA

The ‘backbone’ of the park is formed by the
water trail, which runs north-south along the
eastern edge of the zoo grounds, passing a
stream, marshy wetlands, forest ponds and small
lakes.

The forest trail is a system of footpaths which
give access to anumber of interesting locations.
On the trail there is a ‘forest gazebo’ — a small
structure located on raised ground overlooking
one of the ponds, offering views through the
trees to the zoological exhibitions.

The shade trail leads through parts of the forest
that remain shaded all year round, taking in
some of the most beautiful scenery in the zoo’s
grounds. The path leads through a steep-sided
valley featuring a 27-metre suspended foot-
bridge.

The total length of all three trails at the Bo-
tanical Park (including three bridges plus the
suspended footbridge) is over five kilometres.
Almost 3 000 trees and perennials have been
planted along the trails.

The second phase in the project to create a
botanical garden at the zoo involved building
adendrological centre for the cultivation and
study of wooded plants, consisting of two large
greenhouses, one simulating a subtropical
climate. Covering over 1000 square metres, the
centre is home to a unique collection of culti-
vated plants and trees from over 400 taxons —
including orchids, medicinal plants, and tropical
species from all over the world. The greenhous-
es are open to the public, and there are guided
tours every weekend from May to October.

Many parts of the Great Ostrava Forest offer
ideal conditions for planting heathland species
(especially rhododendrons and azaleas), with
ample shade, waterlogged ground and shel-
tered areas that protect plants from excessive
frost. After almost two decades of systematic
planting and cultivation, in 2015 the zoo finally
opened its Rhododendron Park to the public.
Currently the park has over 6000 individual
plants from 250 species and cultivars — making
it one of the largest collections in the Czech
Republic.

In ten years of existence, the zoo’s Botanical
Park has become a popular visitor attraction. It
currently contains over 550 perennial species
and cultivars, 150 species of conifers, and 460
species and cultivars of deciduous trees and
shrubs. |

OSTRAVA ZOO

V skleniku tropickych rostlin.
In the tropical greenhouse.

Granatové jablko.
A pomegranate.

Kavovnik arabsky.
An arabica coffee shrub.
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GASTRONOMIE

FOOD AND DRINK

Dolni oblast Vitkovice uvita poprvé gastronomickou show

Garden Food Festival

Ostrava plna chuti

10. - 11. ¢ervna

Lower Vitkovice to host the Garden Food Festival in June

Flavours of Ostrava
10 = 11 June
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Ostrava letos poprvé zaZije gastronomic-
kou show Garden Food Festival. Jedine¢na
udalost pro milovniky dobrého jidla a piti

se kona v Dolni oblasti Vitkovice 10. az 11.
¢ervna. Navstévnici v industridlnim a pro
gastronomii netradi¢nim prostiedi ochutnaji
vybrané lahtidky od nejleps$ich lokalnich
restauraci a poznaji pokrmy spic¢kovych
tuzemskych séfkuchaiti i nejriaznéjsi deli-
katesy. Cekaji na né regionalni i zahrani¢ni
speciality — pochoutky z hmyzu, lanyze,
Gstrice, foie gras a dalsi speciality z kachnich
a husich jater, tuzemska a zahranic¢ni vina,
piva z regiondlnich minipivovara.

This year, Ostrava will host the Garden

Food Festival for the first time. This popular
national food and drink event will take place
in the evocative industrial setting of Lower
Vitkovice on 10-11 June. Visitors will have
the opportunity to try delicacies cooked by
the finest local restaurants and the top Czech
chefs. Highlights will include a wide range of
regional and international specialities, with
classic ingredients of haute cuisine (truffles,
oysters, foie gras) as well as less traditional
delicacies (insects), wines from the Czech
Republic and beyond, and beers from regional
microbreweries.

Séfkuchari regiondlnich restauraci uvari to nejlepsi ze svych
Jjidelnickit a navstévnikiim nabidnou degustacni menu.

Chefs from regional restaurants will present their finest dishes

as part of a tasting menu.

Hlavni hvézdou festivalu je znamy televizni
séfkuchar Zdenék Pohlreich a ostravska
michelinska hvézda Radek Kasparek. Ten
se festivalem vraci domd. Stredni §kolu totiz
vystudoval pravé u nas, v Ostravé. Na fes-
tivalu se objevi také herecka a spisovatelka
Markéta Hrubesova, vychazejici hvézda ces-
ké gastronomie Premek Forejt nebo speci-
alistka na asijskou kuchyni Kamila ,Kamu*
Rundusova. V programu nechybi porcovani
obrich ryb nebo brutalni chilli show.

The main stars of the festival will be the popu-
lar TV chef Zdenék Pohlreich and Michelin
star-winning chef Radek Kasparek; though
now based in Prague, Kasparek’s home city is
Ostrava. The festival will also feature the ac-
tress and writer Markéta Hrubesova, a rising
star of the Czech food scene Premek Forejt,
and Kamila Rundusova, a well-known food
blogger who specializes in Asian cuisine. The
festival will also include a spectacular display
of fish filleting and a brutal chilli show. |



19. - 22. CERVENCE /

Barevné hudebni léto

FESTIVAL

Hudebni festival Colours of Ostrava vstu-
puje do svého jiz 16. ro¢niku. Vice nez 350
ucinkujicich bude bavit navstévniky festivalu
v Dolni oblasti Vitkovice od stredy 19. do ne-
déle 22. ¢ervence. ,Letos se nam podarilo

i diky posunu terminu sestavit neuvcritel-

né silny a nabity hudebni program, ktery

v historii festivalu a viibec u tuzemskych

akei nemad obdobu,“ zdlUraznila reditelka
festivalu Zlata Holusova.

Imagine Dragons, Jamiroquai, Norah
Jones, Justice, ALT-J, Birdy, Midnight Oil,
Benjamin Clementine, Laura Mvula, Mi-
chael Kiwanuka, Faada Fredy - to je vycet
nejvétsich hvézd letosniho ro¢niku. Ne-
smime zapomenout na saxofonistu Donny
McCaslina, ktery nahral s Davidem Bowiem
jeho posledni album Blackstar. William
Hart zahraje na harfu s 40 metrt dlouhymi
strunami, které budou napnuté z Fresh stage
na protilehly balkon. Lenka Moravkova zase
predvede sklenény elektro-akusticky nastroj
Bohemina Cristal Bashet.

Skvély zazitek slibuje koncert Michala
Hrtzy, jeho kapely a Janackovy filharmonie
Ostrava.

The Colours of Ostrava music festival is
now entering its 16th year of existence.
This year it will take place at Lower Vit-
kovice from Wednesday 19 to Sunday 22
July, featuring over 350 performers. Fes-
tival manager Zlata Holusova gives more
details: “This year we moved the festival
dates, which enabled us to put together an
incredibly high-quality programme - the
best we’ve ever had in the festival’s history.”

Imagine Dragons, Jamiroquai, Norah
Jones, Justice, ALT-J, Birdy, Midnight

Oil, Benjamin Clementine, Laura Mvula,
Michael Kiwanuka, Faada Fredy - all these
stars and more will perform at this year’s
Colours. Other big names will include
saxophonist Donny McCaslin, who played
on David Bowie’s last album. William Hart
will play a harp with 40-metre strings
stretching from the Fresh Stage to a bal-
cony structure, and Lenka Moravkova will
perform on an electro-acoustic instru-
ment made of glass — the Bohemian Cristal
Baschet. Another guaranteed hit will be a
concert by Michal Hrtiza with his band and
Ostrava’s very own Janacek Philharmonic
Orchestra. |

Saxofonista Donny McCaslin nahrdl s Davidem
Bowiem jeho posledni album.
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OKOLI OSTRAVY

AROUND OSTRAVA

Zazitky spojené s historii i souc¢asnosti Karviné

Bohatstvi z uhli zrozené

Discover Karvina’s past and present

A town built on coa

Zamek Frystat a kostel Povyseni svatého KFize.
The Frystat chateau and the Church of the
Elevation of the Holy Cross.

Kasna na namaésti, jak ji vidi Jakub Spanhel,
karvinsky rodak a uznavany malif.

The fountain in Karvind’s square as seen by
Karvina-born painter Jakub Spanhel.
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Karvinou ma vétsina prespolnich spojenou

s uhlim, doly a devastovanou krajinou. Jaké
je ¢ekd prekvapenti, kdyz je uvita krasné
upravené frystatské nameésti se zamkem,
kasnou a kostelem, lemované obchudky,
restauracemi a bistry, oblibenymi kavarnami
a cukrarnami s predzahradkou.

Karvina je mésto s velmi starou historii,

o ¢emz svédci archeologické néalezy z mladsi
doby kamenné. Novodobé déjiny se datuji
od roku 1268, ktery je pokladan za datum
zalozeni Karviné. Do jejiho poklidného zi-
vota zasahl nalez ¢erného uhli v 2. poloviné

The popular image of Karvina is that of a
town built on coal, with a landscape scarred
by mining. Which makes it all the more sur-
prising when we discover Karvind’s beautiful
central square, with its chateau, fountain,
church, lively shops, restaurants, bars, and
pavement cafés.

Karvind’s history reaches far back into the
past, with archeological finds dating from
the Stone Age. The town as we know it today
was founded in 1268. For many centuries

it remained a quiet rural centre, until the
discovery of extensive coal deposits in the



18. stoleti, coz mésto pozdéji vyneslo mezi
ekonomicky nejvyznamnéjsi sidla v celém
Rakousku-Uhersku. Tehdejsi majitelé
panstvi — hrabéci rod Larisch-Monnicht -
meli vyjime¢né postaveni u cisaiského dvora

Praveé Larisch-Monnichové jsou poslednimi
majiteli empirového zamku, postaveného
na zakladech stiedovéké gotické tvrze rodu
Piastovct. V zamku i vedlejsi zamecké
budové Lottyhaus jsou pristupny expozice
ze Zivota §lechty na prelomu 19. a 20. stoleti
auméleckohistorické sbirky z 16. az 20.
stoleti. V prizemi Lottyhausu je umisténa
expozice ,Ceské umeni 19. stoleti“ ze sbirek
Narodni galerie v Praze.

Zajimavym objektem Frystatu je také rad-
nice z roku 1520 s renesancné zaklenutymi
sklepy, postavena na zakladech drevéné
radnice vyhorelé v roce 1511. K nejvyhle-
davanéjsim mistim patii zamecky anglicky
park s plochou 36 hektart.

Od poloviny 19. stoleti se v Karviné za-

¢alo rozvijet lazenstvi zalozené na l1éc¢ivé
jodobromové vodé, ktera byla objevena diky
hledani novych lozisek uhli. Postupn¢ lazné
ziskaly véhlas i daleko za hranicemi repub-
liky.

late 18th century triggered a huge boom in
mining, making Karvina one of the foremost
industrial centres of the Habsburg Monarchy.
The former owners of the Karvind estates —
the Counts of Larisch-Monnich — held many
high-ranking positions and were prominent
members of the imperial court in Vienna.

The Larisch-Monnichs were the last private
owners of Karvind’s beautiful chateau, built

in the Empire style on the foundations of a
medieval Gothic fortress. The chateau and

the neighbouring ‘Lottyhaus’ building contain
exhibitions on the lives of the nobility at the turn
of the 20th century, plus valuable art collections
from the 16th-20th century. The Lottyhaus is
also home to a collection of 19th-century Czech
art owned by the National Gallery.

Another interesting building in Frystat (the
historic centre of Karvind) is the Renaissance
town hall, built in 1520 after the old wooden
town hall had been destroyed by fire in 1511.
Behind the chateau is the beautiful English-
style garden (36 hectares), a popular destina-
tion for local people and visitors.

In the mid-19th century Karvina began to
develop as a spa destination thanks to its
medicinal iodine-bromine waters, which

were discovered when digging for new seams
of coal. Today the spa is an internationally
renowned destination. |

. ' 5 gt
Larischlv altan je reminiscenci Larischovy hrobky,
ktera stdvala u dnes jiz neexistujici zamku Solce.
The Larisch summerhouse was inspired by the
Larisch family tomb, which was located at the (no

longer existing) chateau in Solca.

The tour route at the Frystat chateau.
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Technickou pamatkou je betonovy obloukovy most
pres feku OISi z r. 1925 v Darkové.
This concrete bridge is an important technical
heritage site.
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KALEIDOSKOP

KALEIDOSCOPE

MITINK ZLATA TRETRA
Lehkoatleticky mitink Zlata tretra Ostrava

uvita méstsky stadion Vitkovice 28. ¢ervna.

Predstavi se na ném tradi¢né vykvét své-
tové atletiky véetné olympijskych vitéza
béZce Mo Faraha, trojskokana Christia-
na Taylora a ostépafe Thomase Rdhlera,
kterého ¢eka velky boj s ¢tvefici Ceskych
$pic¢kovych ostépara.

OSTRAVSKA MUZEJNi NOC

Viem milovnikim historie a uméni je
urc¢ena Ostravska muzejni noc. V letoSnim
kalendafi si proto zaskrtnéte sobotu 10.
cervna. Muzea, galerie, divadla, knihovny,
dopravni podnik, Dolni oblast Vitkovice
nebo véZ Nové radnice budou otevieny
az do pulnoci. Zajemci mohou b&éhem dne
navstivit vice nez 20 instituci.

SHAKESPEARE OPET NA HRADE
Letni shakespearovské slavnosti se konaji
od 17. Cervence do 12. srpna na slezsko-
ostravském hradé. Po 10 letech se na hrad
vraci Jan Triska v komponovaném veceru
Pocta Shakespearovi. Na programu jsou
déle hry Komedie omyla, Hamlet, Mno-
ho povyku pro nic, Vecer tFikralovy a Jak
se vam libi.

FOLKLOR ROZTANCI MESTO

Jubilejni 20. rocnik festivalu Folklor bez
hranic Ostrava roztanci mésto. Soubory

z Ceské republiky, evropskych i exotickych
zemi se predstavi v tradiénim pravodu

v centru Ostravy a poté zatanci na ndmés-
tich, v ulicich, sadlech i vdomovech seni-
orl. Letos se festival uskuteéni ve dnech
14. az 18. srpna.
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HISTORICKY VIiKEND K VYROCI
Celorocni oslavy 750 let od prvni zminky
o Ostravé vyvrcholi historickym vikendem
k vyroci, ktery se kona 8. a 9. zafi v centru
mésta a okoli Slezskoostravského hradu.
Jeho soucasti bude stfredovéky trh, histo-
ricky jarmark a rytifské turnaje. V sobotu
9. zaFi se na Masarykové nameésti sejdou
obcané a vérici na slavnostni msi.

DNY NATO S LETECKOU SHOW
Ostrava bude jiz posedmnacté hostit

ve dnech 16. a 17. za¥i Dny NATO. Na atrak-
tivni letecké show na letisti LeoSe Janacka
se predstavi armadni piloti s nejmodernéj-
Simi letouny. Soucasti programu jsou Dny
vzdusnych sil armady C€R, besedy s piloty
v Domé knihy Knihcentrum a akéni odpole-
dne v Dolnich Vitkovicich.
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22.5.-0.0.2017

OSTRAVA « OPAVA « KRAVARE « LUDGEROVICE « PiST « KUNIN
BOHUMIN « HLUCIN « HRADEC NAD MORAVICI

Tato unikatni prehlidka klasické hudby letos nabidne 23 koncertd v pribéhu 19 festivalovych dnd
v @ méstech Moravskoslezského kraje. Mezi nejatraktivnéjsi koncerty bude patfit recitdl vitéze interpretacni
Soutéze krélovny Alzbéty opavského roddka Lukase Vondracka, pévecky galakoncert svétového tenoristy
Lawrence Brownlee, francouzsky a polsky vecer a mnohé jiné.

OSTRAVA!!!

Podrobny program naleznete na webu, kde je mozné jiz nyni zakoupit vstupenky on-line.
WWW.JANACKUVMAJ.CZ
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